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Princess Maleine.






Persons.

HJALMAR, King of one part of Holland,
MARCELLUS, King of another part of Holland.
PRINCE HJALMAR, son of KING HJALMAR.
LITTLE ALLAN, son of QUEEN ANNE.
ANGUS, friend of PRINCE HJALMAR.
STEPHANO,
VANOX,

A CHAMBERLAIN.

A PHYSICIAN.

A MADMAN.

THREE POoOR MEN.

Two OLD PeasANTs, A COWHERD.

Lorps, OFFICERS, A Cook, A CRIPPLE, PILGRIMS,
PEASANTS, SERVANTS, BEGGARS, VAGABONDS,
CHILDREN, ETC.

ANNE, Queen of Futland.

GODEL1VA, wife of KING MARCELLUS.

PRINCESS MALEINE, daughter of MARCELLUS and
GODELIVA.

PRINCESS UGLYANE, daughter of QUEEN ANNE.

MALEINE’S NURSE.

SEVEN NuUNs.

AN OLD WoOMAN.

MAIDs OF HONOR, SERVANTS, PEASANT-WOMEN, ETC,

A big black dog called PLUTO.

The first Act is at Harlingen ; the others at the castle
of Ysselmonde and its neighborhood.

}oﬁcen of MARCELLUS.
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ACT FIRST.

SCENE 1.— Z%e gardens of the castle.
Enter STEPHANO and VANOX.
VANOX.

What time is it?
STEPHANO.
It must be midnight, judging by the moon.
VANOX.
I think it will rain.
STEPHANO.
Yes ; there are great clouds in the west. We
shall not be relieved until the féte is ended.
VANOX.
That will not be before daybreak.
STEPHANO.

Oh! oh! Vanox!
[Here a comet appears over the castle.

VANOX.
What?
2
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STEPHANO.
Again the comet of the other night !

VANOX.
It is enormous.

STEPHANO.

It looks as though it dripped blood on the
castle.

[Here a shower of stars seems to fall upon
the castie.

VANOX.

The stars are falling on the castle! Look!
look ! look !

STEPHANO.
I never saw such a shower of stars! You
would say Heaven wépt over this betrothal.
VANOX.
They say all this presages great disasters.

STEPHANO.

Yes, — wars, perhaps, or the death of kings.
Such omens were observed when the old king
Marcellus died.

VANOX.
They say those stars with long girl’s-hair
announce the death of princesses.
STEPHANO.
They say . . . they say many things.
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VANOX.
And the betrothed couple?

ATTENDANT.

Oh! the betrothed couple are not drinking
much. Well, good-night. I am going to the
kitchen. They are not drinking plain water
down there, either. . . . Good-night.

[£xit ATTENDANT.

VANOX.

The sky is turning black, and the moon is
strangely red.
STEPHANO.
It rains torrents. Now, while the rest drink,
letus . ..

[Here the brilliantly lighted windows of the
castle, at the further end of the garden,
suddenly fly to pieces. Cries, rumors,
tumult.

VANOX.

Oh!
STEPHANO.

What is the matter?

VANOX.
They are smashing the windows1

STEPHANO.
A fire!
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MARCELLUS.

Then what is the use of weeping? As for
Prince Hjalmar, it is better you should forget
him henceforth. Besides, how could you love
him seriously! You have hardly seen each
other. And at your age the heart is like wax;
it can be fashioned as you will. Hjalmar’s
name was as yet written only in the clouds, a
storm has risen and washed it all away; from
this night you will think of it no more. Besides,
do you believe you would have been really
happy at Hjalmar’s court? I do not mean the
Prince; the Prince is but a child; but his
father. You know well enough that people are
afraid to speak of him; you know well enough
that there is not a more gloomy court in Hol-
land ; you know that his castle has perhaps
strange secrets. But you do not know what
folk say of that alien Queen who has come with
her daughter to the castle of Ysselmonde, and
I will not repeat what they say; for I would
not pour poison into your heart. — But you
were about to enter, all alone, a fearful forest
of intrigue and suspicion. — Come now, answer,
Maleine. Did not all this alarm you? And
was it not a little against your will that you were
going to espouse Prince Hjalmar?

MALEINE,
No, sire.
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MARCELLUS.

Very well. But now answer me frankly.
Old King Hjalmar must not be allowed to
triumph. We are going to have a great war on
your account, Maleine. I know that Hjalmar’s
ships surround Ysselmonde and are about to
sail, perhaps before the full moon ; on the other
hand, the Duke of Burgundy, who has loved
you for a long time ... [turning to the
Queen] . .. I do not know whether your
mother . . .

GODELIVA.
Yes, my lord.

MARCELLUS.
Well?

GODELIVA.

She should be prepared little by little. . . .

MARCELLUS.
Let her speak ! . . . Well, Maleine?
MALEINE.
Sire?
MARCELLUS.
You do not understand ?

MALEINE.
What, sire ?
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anything against Prince Hjalmar; but you must
be reasonable. Do you promise me to be
reasonable ?

MALEINE,
Yes, sire.
MARCELLUS,

Ah! yousee! Then you will not think any
longer of this marriage? . . .

MALEINE.,
Yes.

MARCELLUS.
Yes? — You mean you will forget Hjalmar?

MALEINE.
No.

MARCELLUS.

You do not yet renounce Hjalmar?

MALEINE.
No.
MARCELLUS.

And if I compel you? And if I imprison
you? And if I separate you forever from your
Hjalmar with his little girl’s face? What say
you? [She weeps.] Ah! So! Begone; we
shall see! Begone |

[Exeunt separately.
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SceNE III.— A forest.
Enter PRINCE HjALMAR and ANGUS.

PRINCE HJALMAR.

I was sick ; and the stench of all those dead
bodies! the stench of all those dead bodies !
And pow I feel as though the night and the
forest had sprinkled a little water on my
eyes. . . .

ANGUS.

Nothing remains but the trees.

HJALMAR,
Did you see old King Marcellus die?

ANGUS.

No, but I saw something else. Yesterday
evening, in your absence, they set fire to the
castle, and old Queen Godeliva ran through
the flames with the servants. They threw
themselves into the ditches, and I think they
all perished.

HJALMAR.

And Princess Maleine? Was she there?

ANGUS.
I did not see her.

HJALMAR.
Did the others?
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ANGUS.

Nobody saw her ; no one knows where she is.
HJALMAR.

She is dead?

ANGUS.
They say she is dead.

HJALMAR.
My father is terrible !
ANGUS.
Did you love her already?
HJALMAR.
Whom?
ANGUS.
Princess Maleine?
| HJALMAR.

I saw her only once . . . But yet she had a
way of casting down her eyes — and of folding
her hands — so —and strange white eyelashes !
— And her look! It was as though one were
suddenly in a great pool of fresh water . . . I
do not remember very well ; but I should like
to see that strange look once again.

ANGUS.
What is that tower on the knoll yonder?
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HJALMAR.

It looks like an old windmill; it has no
windows.
ANGUS.

There is an inscription on this side.

HJALMAR.
An inscription?
ANGUS.
Yes . . . in Latin.
HJALMAR.
Can you read it?
ANGUS.
Yes; but it is very old. Let me see: —

Olim inclusa
Anna ducissa
Anno . .

there is too much moss over all the rest.

HJALMAR.
Let us sit down here.

ANGUS.
¢ Ducissa Anna’ — that is the name of the
mother of your betrothed.
HJALMAR.
Of Uglyane's mother? — Yes.
3
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MALEINE.
Does it still stick?
NURSE.

Yes, but it is nothing ! there, in that corner;
give me your spindle! Oh, it will not fall!...
MALEINE.

Can you see anything through the chinks?

NURSE.
Yes, yes!| —no ! only the sunlight.

MALEINE.
Is it sunlight?

NURSE.

Yes, yes, it is sunlight! Look, look! It is
silver and pearls on my gown; and it is warm
as milk on my hands !

MALEINE.
Let me look too |
NURSE,
Do you see anything?
MALEINE.
I am dazzled !
NURSE.

How strange that we see no trees! Let me
look !
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MALEINE.
Where is my mirror?

NURSE.
I see better.

MALEINE.
Do you see any trees?

NURSE.

No. We are probably above the trees. But
there is wind a blowing. I am going to try to
push the stone out. Oh! [They start back
before the rays of sunlight that rush in, and
remain silent @ moment at the farther end of
the room.] I cannot see any more.

MALEINE.

Go and look! Go and look! I am afraid.

NURSE.
Close your eyes. I think I am struck blind.

MALEINE.
I shall go and look myself.
NURSE.

Well?
MALEINE.

Oh! it is a furnace | and I have nothing but
red wheels in my eyes,
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NURSE.
But don’t you see anything?

MALEINE.
Not yet! Yes, yes! The sky is all blue.
And the forest! Oh! the whole forest! . . .

NURSE.
Let me look !

A MALEINE.
Wait! I am beginning to see.

NURSE.
Do you see the city?

MALEINE.
No. .
NURSE.
And the castle?
' MALEINE,
No.
NURSE.

It must be on the other side.

MALEINE.
And yet . . . There is the sea.

NURSE.
There is the sea?
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MALEINE,
Yes, yes; the sea. It is green.
NURSE.

But, then, you ought to see the city. Let
me look !
MALEINE.

I see the lighthouse !
NURSE.
You see the lighthouse ?
MALEINE.
Yes; I think it is the lighthouse. . . .
NURSE.
But, then, you ought to see the city.
MALEINE.
I do not see the city.
NURSE.
You do not see the city?
MALEINE.
I do not see the city.
NURSE.
You do not see the belfry?

MALEINE.
No.
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NURSE.
This is extraordinary.
MALEINE,
1 see a ship, out at sea.

NURSE.
Is there a ship out at sea?

MALEINE,

With white sails! . . .

NURSE.
Where is it?
MALEINE.

Oh! the sea-wind is blowing through my
hair! — But there are no more houses along
the roads!

NURSE.

What? Do not speak outside so; I cannot
hear a word.

MALEINE.
There are no more houses along the roads !

NURSE.
There are no more houses along the roads?

MALEINE.

There are no more steeples across the
country !
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NURSE.

There are no more steeples across the
country ?
MALEINE.
There are no more windmills on the
meadows |
NURSE.

No more windmills on the meadows?

MALEINE.

I do not recognize anything.

NURSE.

Let me look. — There is not a single peasant
left in the fields. Oh'! the great stone bridge is
down. — But what have they done to the draw-
bridges? There is a farm yonder that has been
burned.— And another ! — And another !— And
another! And ... Oh! Maleine! Maleine !
Maleine !

MALEINE.
What?

NURSE.
Everything is burned ! Everything is burned !
Everything is burned !
MALEINE.
Everythingis . . . ?
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NURSE.

Everything is burned, Maleine! Everything
is burned! Oh! I see now! . . . There is
nothing left.

MALEINE.
It is not true. Let me seel

NURSE.

As far as the eye can reach, everything is
burned. The whole city is nothing but a heap
of black bricks! I can see nothing of the
castle but the moats filled with stones. There
is no man nor beast in the fields. Nothing but
ravens in the meadows. Nothing but the trees
left standing !

MALEINE.
Why, then . . . !

NURSE.
Oh!

[CurTam.]
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forest, where we shall die of hunger, unless we
are devoured first by the bears and wild boars ;
and all that to go to Ysselmonde, where you
will be finely received by Prince Hjalmar, when
he sees you coming, skin and bones, as pale as
a wax figure, and as poor as a ‘beggar.

MALEINE.
Men! )
Enter three PoOoR MEN.
POOR MEN.
Good-evening.
NURSE.

Good-evening. Where are we?

FIRST POOR MAN.
In the forest.

SECOND POOR MAN.
What are you doing here?
NURSE.

We are lost.
SECOND POOR MAN.

Are you alone?
NURSE.

Yes—no, we are here with two men.

SECOND POOR MAN.
Where are they?
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 NURSE.
Looking for the road.

SECOND POOR MAN.

Are they far off?
NURSE.

No; they are coming back.

SECOND POOR MAN.
Who is that girl? Is she your daughter?
NURSE.
Yes, she is my daughter.
SECOND POOR MAN.
She does not say anything ; is she dumb?
NURSE.
No; she is not of this country.
SECOND POOR MAN.
Your daughter is not of this country?
NURSE.
Yes, yes; she is, but she is ill.
SECOND POOR MAN.

She is thin. How old is she?

NURSE.
She is fifteen.
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SECOND POOR MAN.

Ho! Ho! Then she is beginning to.
Where are those two men?

NURSE.
They must be close by.

SECOND POOR MAN.

I hear nothing.
NURSE.

Because they are not making any noise.

SECOND POOR MAN,
Will you come with us?

THIRD POOR MAN.
Do not speak evil words in the forest.

MALEINE.
Ask them the way to Ysselmonde.

NURSE.
Which is the way to Ysselmonde?

FIRST POOR MAN.
To Vsselmonde?

NURSE.
Yes.
) FIRST POOR MAN.
That way.
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MALEINE.
Ask them what has happened.

NURSE.
What has happened?

FIRST POOR MAN.,

Happened? -
NURSE.

Yes; thére has been a war?

FIRST POOR MAN.
Yes; there has been a war.

MALEINE.

Ask them if it be true that the King and
Queen are dead.
NURSE.

Is it true that the King and Queen are dead ?
FIRST POOR MAN.
The King and Queen?
NURSE.
Yes; King Marcellus and Queen Godeliva.
FIRST POOR MAN.
Yes, I believe they are dead.

MALEINE.
They are dead?
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SECOND POOR MAN.
Yes, I believe they are dead; everybody is
dead in that part of the country.
MALEINE.
But you do not know when they died?

SECOND POOR MAN.
No.

MALEINE.
You do not know how?

SECOND POOR MAN.
No.

THIRD POOR MAN.
The poor never know anything.

MALEINE.
Have you seen Prince Hjalmar?

FIRST POOR MAN.
Yes.

SECOND POOR MAN.
He is going to be married.

MALEINE.
Prince Hjalmar going to be married?

SECOND POOR MAN.
Yes.
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MALEINE.
To whom?

FIRST POOR MAN.

I don’t know.
MALEINE.

When is he going to be married ?

SECOND POOR MAN.

I don’t know.
NURSE.

Where could we sleep to night?

SECOND POOR MAN.
With us.
FIRST POOR MAN.

Go to the hermit’s.
NURSE.
What hermit?
FIRST POOR MAN.

Below there at the cross-roads of the ¢ four
Judases.”
NURSE.

At the cross-roads of the ¢ four Judases" ?

THIRD POOR MAN.

Don’t shriek that name so in the darkness.
[Exeunt.
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SceNE 11.— A4 hall in the castle.
KNG HjALMAR @nd QUEEN ANNE discovered,
embracing.
ANNE.
My glorious conqueror !

KING.
Anne ! [Kisses her.

ANNE.
Hush! Your son!
Enter PRINCE HJALMAR ; he goes to an open
window, without perceiving them.
PRINCE HJALMAR.

It rains ; there is a burial in the graveyard.
They have dug two graves, and the dies ire
comes into the house. There is not a window
but looks out on the graveyard ; it eats into the
very gardens of the castle; and the last graves
come down as far as the pond. They are
opening the coffin ; I shall close the window.

ANNE.
My lord !

HJALMAR.
Ha! I did not see you.
ANNE.
We have just come in.
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HJALMAR.
Ah!
ANNE,

What were you thinking of, my lord ?

HJALMAR.
Of nothing, madam.
ANNE.

Of nothing? At the end of the month, my
lorg, . ..
HJALMAR.

At the end of the month, madam?

ANNE.
Your happy wedding-day.
HJALMAR.
Yes, madam.
ANNE.

Why do you come no nearer, my lord?

KING.
Ay, come nearer, Hjalmar.

ANNE.

Why is it you are so cold, my lord? Are
you afraid of me? Yet you are almost my son ;
and I love you like a mother, — perhaps more
than a mother. Give me your hand.
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HJALMAR.
My hand, madam?

ANNE.

Yes, your hand; and look into my eyes.
Do you not see there that I love you? You
have never kissed me — to this day.

HJALMAR.
Kiss you, madam?
ANNE.
Ay, kiss me ; did you not kiss your mother?

I would kiss you every day. — I dreamt of you
last night.

HJALMAR.
Of me, madam?
ANNE.
Yes, of you. I will tell you my dream some

day. — Your hand is quite cold, and your cheeks
are burning. Give me your other hand.

HJALMAR.

My other hand?

ANNE.

Yes. It is cold, too, and pale as a hand of
snow. I would warm those hands again. — Are
you ill?

HJALMAR,

Yes, madam.
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ANNE.
Our love will heal you. [Exeunt.

SceNE I11.—A street in the village.
Enter PRINCESS MALEINE @7nd NURSE.

MALEINE.,

[Leaning over the parapet of a bridge.] 1 do
not know myself any longer when I look in the
water.

NURSE.

Fasten your cloak; the gold fringe of your
gown can be seen, — some peasants are
coming.

Enter two old PEASANTS.

FIRST PEASANT.
There ’s the girl.

SECOND PEASANT.
The one who came to-day?

FIRST PEASANT.
Yes; with an old woman.

SECOND PEASANT.
Where does she come from?

FIRST PEASANT.
Nobody knows.
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SECOND PEASANT.
That does not speak well for her.

FIRST PEASANT.
She’s the talk of the whole village.

SECOND PEASANT.

There’s nothing extraordinary about her,
all the same.

FIRST PEASANT.
She ’s thin.
SECOND PEASANT.

Where is she living?
FIRST PEASANT.
At the Blue Lion.
SECOND PEASANT.
Has she money?

FIRST PEASANT.
They say so.

SECOND PEASANT.
We must see. [Exeunt.

Enter a COWHERD.

COWHERD.
Good-evening !
MALEINE AND NURSE.
Good-evening !
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COWHERD.
Fine weather to-night.

NURSE.
Yes, rather fine.
COWHERD.

‘Thanks to the moon.
NURSE.

Yes.
COWHERD.

But it was hot during the day.

NURSE.
Oh! yes, it was hot during the day.

COWHERD.

[Going down towards the water.] 1 am
going to bathe.

NURSE.
To bathe?

COWHERD.
Yes; 1 am going to undress here.

NURSE.
To undress in our presence ?

COWHERD.
Yes.
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NURSE.
[Zo MaLEwe.] Come away !

COWHERD.
Have you never seen a man stark naked?

Enter, running, an OLD WOMAN, in tears. She
begins screaming at the door of the Blue
Lion Inn.

OLD WOMAN.
Help! Help! My God! My God! Open
the door, quick! They’re murdering each
other with big carving-knives.
TIPPLERS.
[ Opening the door.] What is the matter?

OLD WOMAN.

My son! My poor son! They’re murder-
ing each other with big knives! With big
carving-knives !

VOICES FROM THE WINDOWS.

What ’s the matter?

TIPPLERS.

A fight!

VOICES FROM THE WINDOWS,

Oh, we are coming down to see !
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Enter PRINCE HJALMAR and ANGUS.

MALEINE.
[Zo Nurse.] Hjalmar !

NURSE.
Hide yourself.

[Zxeunt MALEINE and NURSE.
ANGUS.
Did you see that little peasant girl?

HJALMAR.
A glimpse . . . a mere glimpse.

ANGUS.
She looks strange.

HJALMAR.
I do not like her.

ANGUS.

I find her admirable myself, and I shall
mention her to Princess Uglyane ; she needs a
maid-servant. Oh, how pale you are !

HJALMAR.
Am I pale?
ANGUS.

Wonderfully pale. Are you ill?
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UGLYANE.
I do not want it.— A peacock-green velvet
cloak over a sea-green gown !

ANNE.
I don’t know. . .

UGLYANE.
“I don't know! I don't know!” You
never know, when others are concerned !
ANNE.

Come, don’t get in a temper. I meant well
in suggesting it. You will be scarlet when you
get to the trysting-place. .

UGLYANE.

I shall be scarlet when I get to the trysting-
place! Oh, it is enough to make one throw
one’s self out of the window. You don’t know
what to imagine next to torment me !

ANNE.

Uglyane! Uglyane! Come,come, — Bring
another cloak.

MAID-SERVANT.

This one, madam?
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SCeNE V. — A corridor in the castle.

Enter PRINCESS MALEINE. — She goes fo a
door at the end of the passage and knocks.

ANNE (within).

Who ’s there?
MALEINE.
I
ANNE.
Who are you?
MALEINE.

Princess Ma . . . the new maid-servant.

ANNE.

[Partly opening the door.] What do you
want here?

MALEINE.
I have come on an errand from . . .

ANNE.
Do not come in. Well?

MALEINE.

I have come on an errand from Prince
Hjalmar.
ANNE.

Yes, yes! She is coming! she is coming.
In one minute! It is not yet eight. Leave us.
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MALEINE.

An officer told me that he was away.

ANNE.
Who was away?
MALEINE.
Prince Hjalmar.
ANNE.

Prince Hjalmar is away?

MALEINE.
He has left the castle.

: ANNE.
Where has he gone?

UGLYANE.
[Within.] What is the matter?

ANNE.
The Prince has left the castle.

UGLYANE.
[n the doorway.] What?

ANNE.
The prince has left the castle !

MALEINE.
Yes.
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UGLYANE,
Impossible !
ANNE.
Where has he gone?
MALEINE.

I do not know. I think he went toward the
forest; and he sends word that he will not be
able to come to the tryst.

. ANNE.
Who told you so?
MALEINE.
An officer.
ANNE,
What officer?
MALEINE,

I do not know his name.

ANNE.
Where is this officer?
MALEINE.
He went away with the Prince.
ANNE.
Why didn’t he come here himself?
MALEINE.
I told him you wished to be alone.
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Uglyane ! —1I think I must never have looked
at you until now. — Oh, I think you are
strangely beautiful. — There is something about
you this evening. . . . Let us go somewhere
else, in the light. — Come !
‘ MALEINE.
Not yet.
HJALMAR.
Uglyane! Uglyane !

[Kisses her; the fountain, agitated by the
wind, collapses and splashes them.]

MALEINE,
Oh! What have you done?

HJALMAR.
It is the fountain.

MALEINE.
Oh! Oh!

HJALMAR,
It is the wind.

MALEINE,
I am afraid.

HJALMAR.

Do not think of that any longer. Let us go
further away. Let us not think of that any
more. Oh! Oh! Oh! I am wet all over.

MALEINE.
There is some one weeping here.
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HJALMAR.
Some one weeping here ?
MALEINE.
I am afraid.
HJALMAR,
Listen ; it is the wind.
MALEINE.
But what are all those eyes up in the trees?
HJALMAR.

Where? Oh, those are the owls. They have
come back. I will drive them away. [ZArows
earth at them.] Away! Away!

MALEINE.
There is one of them that will not go.
HJALMAR.
Where is it?
MALEINE.
On the weeping willow.
HJALMAR.
Away !
MALEINE.
He does not move.

HJALMAR.
Away! Away! [Zhrows earth at the owl.



'Princess Maleine. 75

MALEINE.
Oh! you have thrown earth on me.

HJALMAR,
I have thrown earth on you?

MALEINE,
Yes; it fell back on me.

HJALMAR,
Oh, my poor Uglyane !

MALEINE.
I am afraid.

HJALMAR.
Afraid — at my side?

MALEINE. .
There are flames there between the trees.

HJALMAR.

It is nothing, — it is summer lightning; it
has been very sultry to-day.
MALEINE.

I am afraid. Oh! who is moving the earth
about us?
HJALMAR.

It is nothing; it is a mole, — a poor little
mole at work.
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MALEINE.
I am afraid. . . .
HJALMAR.
But we are within the park here.

MALEINE.
Are there walls about the park?

HJALMAR.

Of course ; there are walls and ditches about
the park.

MALEINE.
And can nobody enter?

HJALMAR.
No, — but there are many unknown things
that enter, in spite of all.
MALEINE.
My nose is bleeding.

HJALMAR,
Your nose is bleeding?

MALEINE.
Yes. Where is my handkerchief?

HJALMAR.
Let us go to the basin.



Princess Maleine. 77

MALEINE.

Oh! my gown is all stained with blood
already.

. HJALMAR.
Uglyane! Uglyane! Has it stopped?
[4 pause.
MALEINE.
Yes.
HJALMAR.
What are you thinking of ?
MALEINE.
I am sad.
HJALMAR.

You are sad? What are you thinking of,
Uglyane?

MALEINE.

I am thinking of Princess Maleine.
HJALMAR.

What did you say?
MALEINE,

I am thinking of Princess Maleine.
HJALMAR.

Do you know Princess Maleine ?
MALEINE.

I am Princess Maleine.
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Maleine! What shall we do now? — Maleine !
«+.I believe I am in heaven, up to the
heart! . ..

MALEINE.
Oh! and so do L.
[The fountain sobs strangely and expires.]
~ BOTH.
[ZTurning round.] Oh!

MALEINE.

What can it be? What can it be now?
HJALMAR.

Do not weep; do not be afraid. Itis the

fountain.
MALEINE.

What is happening here? What is going to
happen? Let me go away! Let me go away!
Let me go away !

HJALMAR.
Do not weep.
MALEINE.
Take me away.
HJALMAR (looking toward the fountain).

It is dead ; let us go somewhere else.
[Exeunt.

[CurTamv.]



ACT THIRD.

SCENE 1. — An apartment in the castle.
The KING. Enfer PRINCE HJALMAR.

HJALMAR.
Father?
KING.
Hjalmar !
HJALMAR.

I wish to speak to you, father.

KING.
What do you wish to speak to me about?
HJALMAR.
Are you ill, father?
KING.

Yes, I amill; and see how old T am getting.
My hair has almost all fallen out. See how
my hands shake now; and I feel as though I
had all the fires of hell in my head.

HJALMAR.

Father! My poor father! You should go
away, — somewhere else, perhaps, — I do not
know. . . .
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KING.

I cannot go away ! — Why have you come
here? I am expecting somebody.

HJALMAR,
I wished to speak to you.

. KING.
Of what?
HJALMAR.,
Of Princess Maleine.
KING.

Of what? — I can hardly hear any more.

HJALMAR.

Of Princess Maleine. Princess Maleine has
come back.

KING.
Princess Maleine has come back !
HJALMAR.
Yes.

KING.
But she is dead !

HJALMAR.
She has come back.
KING.

But she is dead — I saw her.
6
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HJALMAR.
She has come back.
KING.
Where is she?
HJALMAR.
Here.
KING.

Here, in the castle?

HJALMAR.
Yes.
KING.

Show her to me ; I would like to see her!

HJALMAR.

Not yet. — Father, I can no longer espouse
Uglyane.
KING.

You can no longer espouse Uglyane ?

HJALMAR.
I never loved any one but Princess Maleine.
KING.
It is impossible, Hjalmar ! — Hjalmar! —
Besides, she will go away.

HJALMAR.
Who?
KING.
Anne.
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HJALMAR,
It must be broken to her gradually.

KING.

I?—1 break it to her? — Hark! ... I
think she is coming up the staircase. My
God! — My God! What will happen? —
Hjalmar, wait! . . . [Exit.

HJALMAR.
Father! My poor father! — She will kill

him before the month is ended.
[Re-enter KN,

KING.
Do not let her know yet — not to-day.
[Exit.
HJALMAR.
My God! My God! — I think I hear him
in the oratory. — She is coming here. — For

some days she has followed me like my shadow.
[£nter QUEEN ANNE.] Good-evening, madam.

ANNE.
Oh! it is you, Hjalmar. —1I .did not ex-

pect . . .
HJALMAR.

I wished to speak to you, madam.
ANNE.

You have never had anything to say to me.
« « . Are we alone?
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HJALMAR.
Yes, madam.
ANNE.

Then come here by me. Sit here by me.

HJALMAR.

But one word, madam. — Did you ever hear
of Princess Maleine ?

ANNE.
Of Princess Maleine ?
HJALMAR.
Yes, madam,
ANNE.

Yes, Hjalmar ; — but she is dead.
HJALMAR.
They say she lives, perhaps.
ANNE.
But it was the king himself who slew her.
HJALMAR.
They say she lives, perhaps.

ANNE.
So much the better for her.
HJALMAR.
Perhaps you will see her.
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ANNE.

Oh! Oh! Oh! In the next world, you
mean?
HJALMAR.
Oh! [Exit.
ANNE.
Where are you going, my lord? And why

do you flee from me?— Why do you flee from
me? [£Exit.

SceNE I1.— A festal hall in the castle.

KNG, QUEEN ANNE, H)aLMAR, UGLYANE, ANGUS,
Mams-or-HONOR, LoRrDS, ETC.
Dancing. Music.

ANNE.
Come here by me, my lord ; you seem trans-
figured to-night.
HJALMAR.
Is not my betrothed at my side?

ANNE.

Let me put my hand on your heart a mo-
ment. Oh! It beats its wings already as if
it would fly away toward I know not what
heaven.

HJALMAR.
Your hand alone retains it, madam.
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HJALMAR.

He does not know at all. I told him to have
the drawbridges raised, and place a man-at-arms
at every door, so that she may not enter again.
But he will not.

UGLYANE.
Why?

HJALMAR.
I don’t know at all. — Oh ! my dear Uglyane !

ANGUS.
[7o HyarmMar.] Do you not shiver as you
pass into the ice-caverns of marriage?
HJALMAR.
We shall make them caverns of flame.

KING.

[{n a loud voice.] 1 cannot see any dancing
at all from here,
ANNE.

But you are not three steps from the dancers,
my lord.
KING.

I thought I was far away from them.

ANGUS.

gTo Hjaimar.] Have you noticed how pale
and weary your father has been looking for
some time?
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HJALMAR.
Yes, yes. . . .
ANGUS.

He has grown strangely old of late.

KING.
[/n @ loud voice.] I believe death is begin-
ning to knock at my door.
[All shudder. A pause. Music suddenly
ceases. Knocking at the door.]

ANNE.
Some one is knocking at the little door.

HJALMAR.
Come in!

[The door opens, partly revealing PRINCESs
MALEINE in long white bridal robes.]

ANNE.
Who comes?
HJALMAR.
Princess Maleine !
ANNE.
Who?
HJALMAR.

Princess Maleine !

KING.
Close the door!
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ALL.
Close the door !
HJALMAR.
Why close the door? (KNG swoons.

ANGUS.
Help! Help! The King is fainting.

A MAID OF HONOR.
Go get a glass of water.

HJALMAR.
Father! —Helpme! . . .

ANOTHER MAID OF HONOR.
Go get a priest !
A LORD.
Open the windows !

ANGUS.
Stand back! Stand back!

HJALMAR.
Call a physician. Let us carry him to his
bed. Help me.
ANGUS.

There is a strange storm about the castle
to-night. [Exeunt.
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MALEINE.
So I have been told, madam.

ANNE.
Oh! it is downright poison !

HJALMAR.
We had not been out all day, and the moon-
light enticed us; we have been to look at the
windmills along the canal.
ANNE.

You should be careful at first; I was sick
myself.
KING.

Every one is sick on arriving here.

HJALMAR.
There are many sick in the village.

KING.
And many dead in the graveyard.

ANNE.
Come, come ; do not frighten this child.

Enter THE MADMAN.

HJALMAR,
Maleine, the madman |
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MALEINE.
Oh!

ANNE.

Have you not seen him before, Maleine?
Don’t be afraid, don’t be afraid ; he is harmless.
He wanders about like this every evening.

HJALMAR.

Every night he goes digging graves in the
orchard.

MALEINE.
Why?

HJALMAR.
No one knows.

MALEINE.

Is he pointing at me with his finger?

HJALMAR.
Yes; pay no attention to him.

MALEINE.
He is making the sign of the cross.

THE MADMAN.
Oh! Oh! Oh!

MALEINE.
I am afraid.

HJALMAR.
He has a frightened look.
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MALEINE.
There is something black coming.
KING.
Whom do you mean?

. HJALMAR.
" What?
MALEINE.

There is something black coming.

HJALMAR.
Where?
MALEINE.

Yonder; in the fog, by the graveyard.

HJALMAR.
Oh! that is the seven nuns.
MALEINE.
Seven nuns !
ANNE,

Yes! They are coming to spin for your
wedding.

Enter NURSE and the SEVEN NUNs.
NURSE.
Good-evening! Good-evening, Maleine !

SEVEN NUNS.
Good-evening !
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ALL.
Good-evening, sisters.

MALEINE.
Oh! what is she carrying?

HJALMAR.
Who?
MALEINE.

The third one ; the oldest?

NURSE.

It is linen for you, Maleine.
[Exeunt SEVEN NUNS. A church bell rings
without.
HJALMAR.
The bell is ringing for vespers.— Come,
Maleine.
MALEINE.
I am cold.
HJALMAR,
You are pale, let us go in.

MALEINE.

Oh! what a number of crows there are

around us. [ Croakings.
HJALMAR.

Come in!
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What are all those flames ovet’fhé marshes?
[Will-o’-the-wisps are seen over-th< fnarshes.]
They say they are souls. B .

HJALMAR, <
They are will-o’-the-wisps. — Come !

MALEINE.

Oh! there is a long one going toward the
graveyard.
HJALMAR.
Come! Come!
KING.

I shall go in, too. Anne, are you coming?

ANNE.

I follow you. [Exeunt KNG, HJALMAR and
MAaLEINE.] Maleine appears rather unwell. She
must be taken care of.

NURSE.

She is a little pale, madam. But she is not
ill. She is stronger than you think.

ANNE

I should not be astonished if she fell sick.
[£xit with NURSE.
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.

.: ‘. " KING.
Tam gomg away ; I cannot look upon it any
longer s
. ANNE.
What is that? You are going to stay. Sit
o ﬁde ! Don't look so strange.
Do I look strange?
ANNE.
Yes, they will observe it. Try to look happy.

KING.
Oh! Oh! Happy!

ANNE.
Now, then ; be silent. They are here !

KING.
My God! My God! How pale she is!

Enter PRINCE HJALMAR, MALEINE, and
LiTTLE ALLAN.

ANNE.
Well, Maleine, how do you feel?

MALEINE.
A little better; a little better.
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ANNE.

You look’ brighter ; sit down here, Maleine;
I have had cushions brought; the air is very
pure this evening.

. KING.
The stars are out.

ANNE,
I do not see any.
KING.
I thought I saw some over there.

ANNE.
Where are your wits?

KING.
I do not know.

ANNE.
Are you comfortable, Maleine?

MALEINE.
Yes, yes.
ANNE.
Are you tired?
MALEINE,
A little, madam.
ANNE.

Let me put this cushion under your elbow.
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MALEINE.
Thank you, madam.

HJALMAR.
She is so patient. Oh! my poor Maleine !

ANNE.

Come, come ; it is nothing. You must take
courage. It is the air of the marshes. Uglyane
is sick, too.

HJALMAR.

Uglyane is sick?

ANNE.

She is sick, like Maleine; she no longer
leaves her room.

KING.
Maleine would do better to leave the castle.

ANNE.
What?
KING.

I was saying that Maleine would do better,
perhaps, to go elsewhere. .
HJALMAR.
I have said so as well.

ANNE.
Where would she go?
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KING.
I do not know.
ANNE.

No, no; it is better she should remain here ;
she will get used to the air of the marshes.
Good heavens, I have been sick myself. Where
would she be better nursed than here? Is it
not best she should remain here?

KING.
Oh! Oh!

ANNE.
What?

KING.
Yes! Yes!

ANNE.

Good ! — Well, well, Allan ; what ’s the mat-
ter? Why do you stare at us so, child?
Come, kiss me; now go and play with your
ball.

LITTLE ALLAN.

Is Ma-a-leine si-ick?

ANNE.

Yes, a little.

LITTLE ALLAN.

Very, very, ve-ry si-ick?
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ANNE.
No, no.
LITTLE ALLAN.
Wo-on’t she play with me any mo-ore?

ANNE.
Yes, yes, she will play with you again; will
you not, Maleine?
LITTLE ALLAN,
Oh! the wi-indmill has sto-opped !

ANNE,
What?
LITTLE ALLAN,
The wi-indmill has sto-opped !

ANNE.
What windmill ?

LITTLE ALLAN.
The-ere ; the black wi-indmill !

ANNE.

Well, that is because the miller has gone
to bed.

LITTLE ALLAN.
I-is he si-ick?



Princess Maleine. 107

ANNE.
I do not know! Now, then, be quiet; go
and play.
LITTLE ALLAN.
Why is Ma-a-leine shutting her eyes?
ANNE.
She is tired.
LITTLE ALLAN.
O-open your eyes, Ma-a-leine !

ANNE.
Now, will you leave us in quiet; go and

play. . . .
LITTLE ALLAN.

O-pen your eyes, Ma-a-leine !
ANNE.
Go and play; go and play. Ah, you have
put on your black velvet mantle, Maleine.

MALEINE.
Yes, madam.

HJALMAR.
It is rather melancholy.

ANNE.

It is admirable. [7% #¢ Kine.] Have you
noticed it, my lord?
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KING.
I?

ANNE.
Yes, you?

KING.
What?

ANNE.

Where are your wits? I am speaking of the
black velvet mantle,
KING.
I see a cypress yonder making signs to me.

ALL.
What?
KING.

I see a cypress yonder making signs to me.

ANNE.
Have you fallen asleep? Are you dreaming?

KING.
I?

. ANNE.
I was speaking of the black velvet mantle.

KING.
Oh ! — Yes, it is very beautiful. .
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ANNE.
Oh! Oh! Oh! he had fallen asleep.—
How do you feel, Maleine ?
MALEINE,
Better, better.
KING.
No, no! It is too horrible.
HJALMAR,
What is the matter?
ANNE.
What is so horrible now?

KING.
Nothing ! nothing !
ANNE.

Be careful what you say. You are frightening
everybody.
KING.

I? Frightening everybody?

ANNE.

Oh! please do not be forever repeating what
we say ! What is the matter with you to-night?
Are you ill?

HJALMAR.

You are sleepy, father?
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KING.
No, no; I am not sleepy !

ANNE.
What are you thinking about?
KING.
Maleine ?
MALEINE.
Sire?
KING.
I have never yet kissed you, have I?
MALEINE.
No, sire.
KING.

May I kiss you to-night?

MALEINE.
Certainly, sire.
KING.
[Kissing her.] Oh, Maleine ! Maleine !
' MALEINE.

Sire ? — what troubles you?
KING.
My hair is turning white, you see.
MALEINE.
Do you love me a little to-day?
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KING.

Oh, yes, Maleine ! . . . Give me your little
hand ! —Oh! oh! It is still as hot as a little
fire. . . .

MALEINE.

What can be troubling him? Now what cen
be the matter?

ANNE.
Come, come. You are making her cry.

KING.
I would that I were dead !

ANNE.

Pray, do not say any more such things to-
night.
HJALMAR.
Let us be gone !
[Here a strange knock is heard at the gates.

ANNE.
Some one is knocking.

HJALMAR.

Who can be knocking at this hour?
ANNE.

No one answers. [Another knock.
KING.

Who can it be?
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HJALMAR.
Knock a little louder; they do not hear you.

ANNE.
They do not open the gates so late.

HJALMAR.

They do not open the gates so late. Come

back to-morrow. [Another knock.
KING.

Oh! Oh! Oh! [Another knock.
ANNE.

What can they be knocking with?

HJALMAR.
I do not know.
ANNE.
Go and look.
HJALMAR.
I will. [ Opens the gate.
ANNE.
Who is it?
HJALMAR.

I do not know. I can't see very well.

ANNE.
Come in!
MALEINE.
I am cold.
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HJALMAR.
‘There is no one here.

ALL.

There is no one there?

HJALMAR.
It is dark ; I see no one.

ANNE.

Then it is the wind ; it must be the wind.

HJALMAR.
Yes, I think it is the cypress.

KING.
Oh!

ANNE.
Would it not be best for us to go in?

HJALMAR.
Yes. [Exeunt.

[Curram.]
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ANNE.
Fine weather, is it not, nurse ?

NURSE.
Yes, madam; rather warm, though, — rather
warm for this time of the year.
ANNE.

These are the last of the sunny days; we
must enjoy them.

NURSE.
I have no longer had time to come into the
garden since Maleine has been ill.

ANNE.
Is she better?

NURSE.

Yes; alittle better perhaps; but weak, so
weak always, and pale, so pale!

ANNE.

I saw the physician this morning; he told
me that, above all, she needed rest.

NURSE.
So he told me.

ANNE,
He even advises that she should be left alone,

and that no one go into her room, unless she
calls,



116 Princess Maleine.

NURSE.
He said nothing of the kind to me.

ANNE.

He must have forgotten ; perhaps they did
not dare tell you, for fear of giving you pain.

NURSE.
He was wrong ; he was wrong.

ANNE.
Yes, he was wrong.

NURSE.

I have just gathered a few bunches of grapes
for her.

ANNE.
Are there grapes already?

NURSE.

Yes ; I found some along the wall. She likes
them so much. . . .

ANNE.
They look very fine.

NURSE.

I intended to give them to her after mass;
but I will wait until she is well.
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ANNE.

You will not have to wait long.
[ Churck bell sounds.

NURSE.
Good heavens, they are ringing for mass! I
nearly forgot it was Sunday.
ANNE.
I am going to mass myself. Exeunt.

ScENE 11. — A kitchen in the castle.

Mais, CoOKs, SERVANTS, e#c. — Z/e SEVEN NUNS
sit at their spinning-wheels at the farther
end of the hall, chanting Latin hymns in
a murmur.

A MAN COOK.
We are going to have a thunder storm.

A MAN-SERVANT.
I just came from the garden, and I never saw
such a sky; it’s as black as the pool.
A MAID-SERVANT.
Six o’clock, and I can no longer see any-
thing. The lamps must be lighted.
ANOTHER MAID-SERVANT.
It is still as death.
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THIRD MAID-SERVANT.
I am afraid.
COOK.

You need not be afraid.

AN OLD WOMAN-SERVANT.

Oh, look at the sky! I am over seventy
years old, and have never seen a sky like that.

A MAN-SERVANT.
Quite true.
A NUN.

Is there any holy water?

A MAID-SERVANT.
Yes, yes.
ANOTHER NUN.
Where is it?
COOK.

Wait till it thunders.

Enter @ MAID-SERVANT.

MAID-SERVANT.

The Queen wishes to know whether Master
Allan’s supper is ready?

COOK.

Of course not; it’s not yet seven. He
always sups at seven.
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MAID-SERVANT.
He is to sup earlier this evening.

COOK.
And why?
MAID-SERVANT.

I know nothing about it.

COOK.
Here’s a pretty story. I should have been
told before.
Enter a SECOND MAID-SERVANT.
SECOND MAID-SERVANT.
Where is Master Allan’s supper?

COOK.

“ Where is Master Allan’s supper?” I can-
not prepare his supper while you are making
the sign of the cross.

SECOND MAID-SERVANT.

An egg and a little broth will do. I am to
put him to bed immediately afterwards.

A MAID-SERVANT.
Is he sick?
SECOND MAID-SERVANT.
Oh, no! he is not sick.
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A MAID-SERVANT.
But why all the lights?

THIRD MAID-SERVANT,
I know nothing about it. That is her order.

ANOTHER MAID-SERVANT,
What is the matter with her to-night?

A MAN-SERVANT.
She is to meet somebody.

ANOTHER MAN-SERVANT,
The King.

ANOTHER MAN-SERVANT.
Or Prince Hjalmar,

Enter @ FOURTH MAID-SERVANT.

FOURTH MAID-SERVANT.

Some water is to be carried up to the Queen's
chamber.

A MAID-SERVANT.

Water? Why, there is some there.

FOURTH MAID-SERVANT.

There will not be enough.
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A MAN-SERVANT.
Is she going to bathe?

A COOK.
Are you the ones that bathe her?

A MAID-SERVANT.
Yes.
CGOOK.
Oh, Ia, 1a !
A MAN-SERVANT.
She is stark naked, then?
A MAID-SERVANT.
Naturally.
MAN-SERVANT.
By Jove ! [4 flask of lightning.
ALL.
Lightning ! [ Z%ey make the sign of the cross.

A NUN.

Do be silent, now! You will draw the light-
ning. You will draw the lightning upon us all !
I shall not remain here, for one.

THE OTHER NUNS.
NorI! NorI! NorI! NorI! NorlI!
Nor I!

[Excunt hurriedly, making the sign of the
¢70ss.
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SGENE IV. — A corridor in the castle.

Enter, at the end of the corridor, the KING and
QUEEN ANNE. — T%e KING carries a light.
The storm continues.

ANNE.

I think the storm will be terrible to-night;
there was a fearful gale in the courtyard; one
of the old weeping willows has fallen into the

pool.

KING.
Let us not do it.

ANNE.
What?

KING.

Is there no other way?

ANNE.

Come.
KING.

The seven nuns !

[The Seven Nuns are heard coming, and sing-
ing litanies.]

A NUN.
[In the distance.] ZPropitius esto}

THE OTHER NUNS.
Parce nobis, Domine!
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A NUN.
Propitius esto!
THE OTHERS.
Exaudi nos, Domine/!
A NUN.
Ab omni malo!
THE OTHERS.
Libera nos, Domine!
A NUN.
Ab omns peccato /

THE OTHERS.

Libera nos, Domine!

[The]y enter in single file, the leader carrying
a lantern, the seventh a prayer-book.]

A NUN.
Ab ira tua.
THE OTHERS.

Libera nos, Domine!
A NUN.
A subitanea et improvisa morte!
THE OTHERS.
Libera nos, Domine!
A NUN.
Ab insidits diaboli.
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THE OTHERS.
Libera nos, Domine!

A NUN.
[Passing before the King and Queen.] 4
spiritu fornicationis.
THE OTHERS.

Libera nos, Domine!

A NUN.

Ab ira et odio et omni mala voluntate.

THE OTHERS.

Libera nos, Domine!

[Exeunt; their voices continue in the
distance.

A NUN.
A fulgure et tempestate.

THE OTHERS.
Libera nos, Domine !

A NUN.
[Far off.] A morte perpetua.

THE OTHERS.
Libera nos, Domine!
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ANNE.
They are gone ! — Come !
KING.
Oh! let us not do it to-day !
ANNE.
Why?
KING.
It thunders so terribly !
ANNE.
Her cries will not be heard. Come!
KING.
Let us wait a little still.

ANNE.
Hush! This is the door. . . .

KING.

Is this the door? . . . My God! My God!
My God !
ANNE.
Where is the key?
KING.
Let us go to the end of the corridor; there
may be some one there.

ANNE,
Where is the key?
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KING.
Let us wait until to-morrow.

ANNE

How is it possible? Come, the key! the
key !

KING.
I believe I have forgotten it.

ANNE.
It is impossible. I gave it to you.

KING.
I cannot find it.

ANNE.
I put it in your cloak.

KING.

It is no longer there. I will go look
for it. . . .

ANNE.
Where?

KING.
Elsewhere.

ANNE.'

No, no; stay here. You would not come
back again.
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KING.
Yes, yes! I will come back.

ANNE.
I shall go myself. Remain here. Where
is it?
KING.
I do not know. In my bedroom. . . .

ANNE.
But you will go away?
KING.
Oh, no; I will stay. I will stay here.

ANNE.

But you must have the key. I put it in your
cloak. Look. We have no time to lose.

KING.
I cannot find it.
ANNE.
Let me see.— Here it is, of course! Now

be reasonable, Hjalmar; and do not play the
child to-night. . . . Do you no longer love me?

[ Would kiss him.
KING.
[Repelling her.] No,no! Not now.
ANNE.

Open the door!
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ANNE.

Give me the key. [ Opening the door.] Go
in!  [Zhe black dog crawls out of the chamber.

KING.
There was something came out.

ANNE.
Yes.
KING.

There was something came out.

ANNE.
Be silent.
KING.

What can it be that came out of the room?

ANNE.

I do not know.— Go in; go in; go in.
[ ZThey enter the chamber.

ScCENE V. — PRINCESS MALEINE's ckamber.

PRINCESS MALEINE discovered motionless upon
her bed, horror-struck and listening. Enter
the KING and QUEEN ANNE. Zhe slorm
increases.

KING.

I want to know what went out from the
room. . . .
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ANNE.
Goon! goon!
KING.

Let me go see what went out from the room.

ANNE.
Be silent. She is there !

KING.
She is dead | — Let us be gone !

ANNE.
She is afraid.
KING.
Let us be gone! I hear her heart beat even
here.
ANNE.

Go on; are you going mad?

KING.
She is looking at us. Oh! Oh!

ANNE.

Now, then! She’s but a little girl ! — Good-
night, Maleine. — Do you not hear me, Maleine ?
We come to bid you good-night. — Are you
sick, Maleine? Do you not hear me? Maleine !
Maleine ! [MALEINE 70ds.

KING.

Oh!
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MALEINE.
Ah! Ah!
ANNE.

Stop her! Stop her!

KING.
What? What?

ANNE.

She is going to scream! She is going to
scream !

KING.
Icannot! ...

MALEINE.

You are going to . . . oh! you are going
to...

ANNE.
[Seizéng MALEINE.] No, no!

MALEINE.
Mamma! Mamma! Nurse! Nurse! Hjal-
mar! Hjalmar! Hjalmar!
ANNE.
[7o Kivc.] Where are you?

KING.
Here! Here!
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MALEINE.

[Following ANNE on her knees] Wait! O!
wait a little! Anne! Madam! King! King!
King! Hjalmar | — Not to-day ! — No, no, not
now! . ..

ANNE.
Are you going to follow me about the world
on your knees? [Draws the cord tighter.
MALEINE.

[Falling in the middle of the chamber.]
Mamma! ... Oh! Oh! Oh!
[ Z%e KING goes 2o a seat.

ANNE.

She moves no longer. It is done already. —
Where are you? Help me. Sheis not dead. —
Are you sitting?

KING.
Yes, yes, yes!
ANNE,

Hold her feet; she is struggling. She is
going to get up.

KING.
What feet? What feet? Where are they?

ANNE.
There! There! There! Pull!
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KING.
I cannot! I cannot!

ANNE.

But do not make her suffer needlessly !
[Here the hail beats suddenly against the

windows.
KING.
Oh!
ANNE.
What have you done?
KING.

The windows! Some one is knocking at the
windows !
ANNE.

Knocking at the windows?

KING.
Yes, yes! With fingers—oh! millions of
fingers | [Another downpour.
ANNE.
It is hail.
KING.
Hail?
ANNE.
Yes.
KING.

Is it really hail?
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ANNE.
Yes; I have seen for myself. — Her eyes are
glazing.
KING.
Iwanttogo! Iamgoing! I am going!

ANNE.
What? what? — Wait, wait | — She is dead.

[Here the wind vio]entl¥ blows open a window,
and a vase on the sil contammg a lily, falls
noisily into the room.]

KING.

Oh, oh!{—and now!— What is the matter
now?

ANNE.

Nothing ; it is the lily. The lily has fallen.
KING.

Some one opened the window.

ANNE.
It was the wind. [Zhunder and lightning.

KING,
Was it really the wind?

ANNE.

Yes, yes; you hear it well enough. Take
away the other lily. It is going to fall, too.



140 Princess Maleine.

KING.
Where? Where?
ANNE.
There! There! In the window. It’s go-

ing to fall; it is going to fall! Some one will
hear it.

KING.
[Zaking the kly.] Where must I put it?
Where must I put it?

ANNE.

Where you choose, of course. On the floor;
on the floor.

KING.

I do not know where; I do not know
where. . . .

ANNE.

Now, do not stand there with the lily in your
hands. It shakes as if it were in the midst of
a storm! It is going to fall!

KING.
Where must I put it?

ANNE.
Where you choose; on the floor — any-
where. . ..

KING.
Here?
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ANNE.

Yes, yes! [MALEINE moves slightly.
KING.

Oh!
ANNE.

What? What?
KING.

[Imitating MALEINE'S movement.] She has!...
ANNE.

She is dead ; she is dead. Come here.

KING.
I?
ANNE.

Yes. Her nose is bleeding. — Give me your
handkerchief.

KING.
My . . . my handkerchief ?
ANNE.
Yes.
KING.

No, no! not mine ! not mine!

[Here the Madman appears at the window,
which has remained open, and suddenly
chuckles.]

ANNE.

There is somebody there! There is some-
body at the window.
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KING.
Where?

ANNE.
There ; it is still half full.

KING.
Did she drink from this glass?
ANNE.,
Yes ; perhaps.
KING.
Is there no other glass?
[Empties the glass and rinses it
ANNE.
No, — what are you doing?

KING.

She is dead. [Strange sounds of rubbing
and a noise of paws against the door.] Oh
ANNE.

There is a scratching at the door |

KING.
They scratch ! they scratch !

ANNE.
Be quiet !

KING.
It is not a hand.



Princess Maleine. 14§

ANNE.
I do not know what it is.

KING.
Let us take care! Oh! Oh! Oh!

ANNE.

Hjalmar! Hjalmar! What is the matter
with you?
KING.
What? What?
ANNE.
You frighten me! You are going to falll
Drink, — drink a little.
KING.
Yes, yes.
ANNE.

Some one is walking in the corridor.

KING.
He will come in.
ANNE.
Who will?
KING.
He — he — who —

[Makes a gesture of scratching.

ANNE.
Be quiet. — Some one is singing.
10
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VOICES.
[In the corridor.] De profundis clamavi ad
te, Domine : Domine, exaudi vocem meam !/
ANNE.
It is the seven nuns going to the kitchen.

VOICES.

[In the corridor.] [Fiant aures tuz inten-
dentes, in vocem deprecationis mee.
[KmNG lets fall the glass and decanter.
ANNE.

What have you done?

KING.
It is not my fault. . . .

ANNE.

They must have heard the noise. . . . They
will come in. . . .

VOICES.

[Retreating down the corridor.] 7 inmi-
quitates observaveris, Domine: Domine, quis
sustinebit ?

ANNE.

They have gone; they are going to the
kitchen.
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ANNE.
Well; well; be quiet. —We will see after-
wards. Only do not scream so.
KING.
Do not say it was I again, or I will kill you
too. "Twas you! ’Twas you!
ANNE.
Oh, do not shout like one possessed! They
will hear you at the other end of the corridor.
KING,
Have I been heard? [Knocking at the door.

ANNE.
Some one is knocking. Do not stir.
[Knocking.
KING.
What is going to happen? What is going to
happen now? [Knocking.
ANNE.
Put out the light.
KING.
Oh!
ANNE.

I tell you to put out the light.

KING.
No.
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ANNE.
I will put it out myself.
[Puts the light out. Knocking.
NURSE (without).
Maleine! Maleine |

ANNE.
It is the nurse. . . .

KING.

Oh! oh! The nurse, the good, good nurse !
Let me see the nurse! Let us open the door !
Let us open the door !

ANNE.
Be silent; for God’s sake, be silent.

NURSE (without).
Maleine! Maleine! Are you asleep?

KING.
Yes; yes; yes; oh!
ANNE.
Be silent !
NURSE (without.)

Maleine ! — my poor little Maleine ! — You
no longer answer? You no longer wish to
answer me? — She must be in a deep sleep.
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KING.
Oh! Oh!—a deep sleep! [Knocking.

ANNE.
Be silent !
NURSE (without).
Maleine | — my poor little Maleine ! I have
brought you some beautiful white grapes and
a little broth. They say you cannot eat; but

I know you are very weak; I know you are
hungry. — Maleine! Maleine! Let me in.

KING.
Oh! Oh! Oh!

ANNE.
Do not weep. Shewillgo . . .

NURSE (without).

Good heavens! here comes Hjalmar with
little Allan. He will see that I have brought
her some fruit. Let me hide it under my
cloak.

KING.
Hjalmar is coming !

ANNE.
Yes.

KING.
And little Allan.
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ANNE.
I know it. Be silent!

HJALMAR (without).
Who ’s there?

NURSE (without).

It is I, my lord.

HJALMAR (without).

Oh! it is you, nurse. It is so dark in this
corridor . . . I did not recognize you. What
are you doing here?

NURSE (without).

I was on my way to the kitchen; and I saw

the dog in front of the door. . . .

HJALMAR (without).
Oh! it’s Pluto ! — Here, Pluto !

ANNE.
It was the dog.

KING.
What?

ANNE.

It was the dog that was scratching —

NURSE (without).

He was in Maleine’s room, I cannot tell
how he got out. . . .
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NURSE (without).
No.
LITTLE ALLAN (without).

My ma-a-ma is lost.

HJALMAR (without).
She cannot be found.

LITTLE ALLAN (without).
My ma-a-ma is lost, lo-ost, lo-ost. Oh!
Oh! Oh!

KING.
Oh!
ANNE.
He is sobbing.
NURSE (without).
Come, do not weep; here is your ball; I
found it in the garden.

LITTLE ALLAN (without).

Oh! Oh! Oh!
[Muffled strokes against the door.]
KING.
Listen ! listen!
ANNE.

It is little Allan playing ball against the door.
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ANNE, -
What does he say?
HJALMAR (without).
You should never listen at doors. Misfor.
tunes come from listening at doors.
LITTLE ALLAN (without).
There is a little bo-oy behind the door !
ANNE.
He has heard you! . . .

KING.
Yes; yes; I think he has.

ANNE.
He hears your heart or your teeth.

KING.
Can my teeth be heard?

ANNE.
I hear them even here. Close your mouth
tightly.
KING.
I?
ANNE.
Now, do not lie down against the door. Go
away.
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LITTLE ALLAN (without).
Ma-a-leine is wo-orse?

NURSE (without).
Come ; you will wake Maleine.

LITTLE ALLAN (without, more distant).
No; no; Iwon’t wake Ma-a-leine. I wo-on’t
wa-ke Ma-a-leine |
ANNE,
Have they gone?
KING.

Yes; yes. Let us go. I am going to open
the door. The key! The key! Where is the
key?

ANNE.

Here. — Wait a moment. — Let us carry her

to her bed.

KING.
Who?

ANNE.
She . . .

KING.

I’ll have no more to do with it !

ANNE.

But they will see she was strangled. Help
me |
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KING.
I'll have no more to do with it! Come!
Come! Come!
ANNE.

Help me to take off the cord !

KING.
Come! Come!
ANNE.

I cannot take off the cord! A knife! A
knife !
KING.

Oh! what has she about her neck? What
is it that glitters about her neck? Come with
me! Come with me!

ANNE.

It is nothing. It is a necklace of rubies.
Your knife !
KING.

I’ll have no more to do with it! I’ll have
no more to do with it, I tell you. Were the
dear God on his knees before me! ... I
would sweep Him out of the way; I would
sweep Him out of the way! I’'ll have no
more to do with it! Oh! here is — here
is...

ANNE.

What? What?
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KING.

Hereis! ... Oh! Oh! Oh!
[Opens the door, feeling his way, and flees.

ANNE.

Where is he? . . . He has fled. . . . What
did he see? . . . I see nothing. . . . He has
run against the walls of the corridor. . . . He
has fallen at the end of the corridor. . . . I
will not stay here alone. [Ex:t.

[Curtam.]



ACT FIFTH.

SceNE 1. — 4 part of the graveyard before
the castle.

A great crowd. The storm continues.

AN OLD WOMAN.
The lightning has struck the windmill.

ANOTHER WOMAN.
I saw it fall.
A PEASANT.

Yes, yes. A blue ball! A blue ball !

ANOTHER PEASANT.
The windmill is on fire ; its sails are on fire !

A CHILD.
It is turning. It is turning still !

ALL.
Oh!
AN OLD MAN.
Did you ever see a night like this?
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A PEASANT.
That?
SERVANT.

Yes; she is ill.
A VAGABOND (entering).
There is a huge man-of-war in the harbor.

ALL.
A huge man-of-war?

VAGABOND.

A huge black vessel; and no sailors to be
seen about it.

AN OLD MAN.
It is the Last Judgment.
[ The moon appears above the castle.
ALL.
The moon! The moon! The moon!

A PEASANT.
It is black: it is black! What is the matter
with it?
THE SERVANT.
An eclipse ! An eclipse !
[Lightning and violent thunder.
ALL.

The lightning has struck the castle.



Princess Maleine. 163

A PEASANT,
Did you see the castle shake?

ANOTHER PEASANT.
All the towers tottered !

A WOMAN,
The large cross over the chapel moved ! —
« « . It moves! Itmoves!
SEVERAL.
Yes, yes; it is going to fall! it is going to
!

OTHERS.

It is falling! it is falling! with the roof of
the turret !
A PEASANT.

It has fallen into the moat.

AN OLD MAN.
There will be great calamities !

ANOTHER OLD MAN.
It is like a hell about the castle.

A WOMAN.
I tell you it is the Last Judgment.

ANOTHER WOMAN.
Let us not stay in the graveyard.
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A THIRD WOMAN.
The dead will rise !

A PILGRIM-
I think it is the judgment of the dead !

A WOMAN,
Do not tread on the graves.

ANOTHER WOMAN.

[70 the children.] Do not tread on the
tombstones !
A PEASANT.

[Rusking in.] One of the arches of the
bridge has fallen in.

ALL.
Of the bridge? What bridge?

PEASANT.
The stone bridge of the castle. You can no
longer get into the castle.
AN OLD MAN,
I have no desire to get into it.

ANOTHER OLD MAN.
I would not be there! . . .

AN OLD WOMAN.
Nor I'!
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THE SERVANT,
Look at the swans! Look at the swans!

: ALL.
Where? Where are they?

THE SERVANT.

In the moat; under Princess Maleine’s
window !
SEVERAL,

What ails them? Look! What ails them?
OTHERS.
They are flying away ! They are flying away !
They are all flying away !
A PILGRIM.
There is one that does not fly away !
A SECOND PILGRIM.
There is blood on its wings.
A THIRD PILGRIM.
It is floating on its back.

ALL.
It is dead.
A PEASANT.

The window is opening.
THE SERVANT.
It is Princess Maleine’s window |
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ANOTHER PEASANT.
There is nobody there. [4 pause.
SOME WOMEN.

It opens!
OTHER WOMEN.

Iet us be gone! Let us be gone!
[ Zhey fiee, terrificd.
THE MEN.
What now? What now?

ALL THE WOMEN.
No one knows. [Exeunt, running.

SOME MEN.
Why, what can have happened?

OTHER MEN.
Nothing ! nothing ! [Exeunt, running.
ALL.

But why are you running? There 's nothing
the matter! Nothing the matter!
[Exeunt, running.

A CRIPPLE.

A window is opening. ... A window is
opening. . . . They are afraid. . . . There’s
nothing the matter !

[ Crawis off, terrified, on kis hands.









Princess Maleine. 169

THIRD LORD.
But Queen Anne, where is she?

FIRST LORD.
She was with him.

THIRD LORD.
Oh! well then !

SECOND LORD.
On such a night !
FIRST LORD.
Beware! The walls are listening. . . .

Enter CHAMBERLAIN.

ALL.
Well?
CHAMBERLAIN.

No one knows where he is. . . .

A LORD.
Some misfortune must have happened to him.

CHAMBERLAIN.

We must wait. I have been all over the
castle. I have questioned everybody. No one
knows where he is.

A LORD.

It must be time we were at chapel ; listen,
the seven nuns are there already.
[Distant chanting.
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ANOTHER LORD.
You would say it was a festival in Hell !

A MAID OF HONOR.
Draw the curtains! Draw the curtains !

AN ATTENDANT.

- [Entering.] One of the towers has fallen
into the pool !

A LORD.
One of the towers?

ATTENDANT,
The little tower of the chapel.

THE CHAMBERLAIN,
That ’s no matter. It was in ruins.

LORD.

One would think himself in the outskirts of
Hell.

THE WOMEN.
My God! My God! What will happen?

CHAMBERLAIN,

There’s no danger. The castle would defy
the Flood !

[Here an old Lord opens the window. A
dog howls outside. — Silence.]
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ANGUS,
Yes.
HJALMAR,
Where has he been?
ANGUS.
I do not know.
HJALMAR.
And Queen Anne?
ANGUS.
She is with him.
HJALMAR.
Did you speak to him?

ANGUS.
Yes.
HJALMAR.
What did he say?
ANGUS.

He did not answer.

HJALMAR.
You are pale.
ANGUS.
I have been startled.
HJALMAR.

By what?
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ANGUS.
You will see !
A LORD.
Open the doors! 1 hear him.
ANNE.
[Without.] Go in, sire.
KING.

[Without.] 1 am ill. ... I shall not go
in. . . . I would rather not go to chapel. . . .
ANNE.

[A¢? the door.] Goin! Goin!

Enter the KNG and QUEEN ANNE.

KING.
Iamill ... Do not mind me. . . .
HJALMAR.
You are ill, father?
KING.
Yes, yes.
HJALMAR,
What ails you?

KING.
I do not know.

ANNE.,
It is this fearful night !
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KING.
Ay, a fearful night !

ANNE.
Let us go to prayers.

KING.
But why are you all silent?

HJALMAR.
Father, what is that on your hair?
' KING.
On my hair?
HJALMAR.
There is blood upon your hair.

KING.

Upon my hair? —  Oh! it is my own.
[Laughter.] — But why do you laugh? It is
no laughing matter.

ANNE.

He had a fall in the corridor.
[Knocking at the little door.
A LORD.

Some one is knocking at the little door. . . .

KING.

Ay, there is knocking at all the doors here !
I will have no more knocking at the doors |
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ANNE.
[72 a lord.] Sir, will yougosee . . . ?

LORD.
[ Opening the door.] 1t is the nurse, madam.

KING.
Who?

LORD.
The nurse, sire.

ANNE.

[Rising.] Wait, it is for me. . . .
HJALMAR.
But let her come in! let her come in!
Enter NURSE.

NURSE.
I think it is raining into Maleine’s room.

KING.
What?

NURSE.
I think it is raining into Maleine’s room.

ANNE.

You must have heard the rain against the
panes.
NURSE.

May I not open the door?
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ANNE.
No! no! She needs rest.

NURSE.
May I not go in?

ANNE.
No; no; no!

KING.
No; no; no!

NURSE.

You would say the King had fallen in the

snow.

KING.
What?
ANNE.
Now, what are you doing here? Begone!
begone ! [£xit NURSE.
HJALMAR.

She is right. Your hair seems to be all
white. Is it an effect of light?

ANNE.
Yes, there is too much light.

KING.

But why do you all look at me so? — Have
you never seen me before?
12
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ANNE.
Come ; let us go into the chapel; the office
will be finished. Come, come.
KING.
No, no, I would rather not pray to-night.

HJALMAR.
Not pray, father?

KING.
Yes, yes; but not in the chapel. . . . I do

not feel well . . . not at all well.
ANNE.
Sit down awhile, my lord.

HJALMAR.
Father, what is the matter?

ANNE.

Cease, cease; question him no further; he
was taken unawares by the storm; let him
have time to collect himself a little. — Let us
speak of something else.

HJALMAR.

Shall we not see Princess Uglyane to-night?

ANNE.
No, not to-night ; she is still sick.
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KING.

[72 Hjarmar.] I would like to be in your
place.
HJALMAR.

One would think we too were ill? It seems
to me we all look green to-night.

KING.
What do you mean?

HJALMAR.
What, father?
KING.
What do you mean? You had better speak
out frankly?
ANNE.
You did not understand. — You were ab-

sorbed. — I was saying that Uglyane is still
ailing, though she is better.

ANGUS.
And Princess Maleine, Hjalmar?

HJALMAR.

You will see her here before the end of . . .
[Here the small door which the Nurse had
left ajar begins to bang in the wind. The
lights flicker.]
KING.

[Rising.] Oh!
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ANNE,
Be seated ! be seated! It is the door bang-
ing. Be seated ; it is nothing.
HJALMAR.
Father, what is the matter to-night?

ANNE.
Do not persist; he is ill. [Z0 e brd.]
Would you go and close the door?
KING.
Oh, close well the doors ! — But why do you
walk on tiptoe so?
HJALMAR.
Is there a corpse in the hall?
KING.

What? What?
HJALMAR.

He looks as if he were walking round a bier.

KING.
Why do you speak only of fearsome things
to-night ?
HJALMAR.
But, father! . . .
ANNE.

Let us talk of something else. Is there not
some more cheerful subject?
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A MAID OF HONOR.
Let us speak a little of Princess Maleine. . . .

KING.
[Rising.] Canitbe that? Canitbe ... ?

ANNE,
Be seated ; be seated !

KING.
But do not speak of Pr . . .

ANNE.

Why should we not speak of Princess Ma-
leine ? — It seems to me the lights burn badly
to-night.

HJALMAR,

The wind has blown out several of them |

KING.

Light them all. Yes, light them all. [ZLamps
are relighted.] It is too light now! Do you
see me?

HJALMAR,

But, father! . . .

KING.
But why do you all look at me?
ANNE.

Put out the lights. His eyes are very weak.
[One of the Loros rises to leave the room.
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HJALMAR.
My father! Sire ...

A MAID OF HONOR.
The King is distracted.

HJALMAR,
My father! . ..
ANNE.
Sire, your son speaks to you.
HJALMAR.

Father, why do you keep turning your head?

KING.
Wait a little! Wait a little !

HJALMAR.
But why do you turn your head?

KING.
I felt something on my neck . .

ANNE.
Conie, come, do not be afraid of everything.

HJALMAR.
There is no one behind you.
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ANNE.

[Zzaring him away.] Come away! Come
away !
KING.
There is some one who saw it !

ANNE.
Why, it is the moon. . . . Come‘away.
KING.

But it is damnable cowardice! There is
some one who knows all! There is some one
who saw it, and who dares not say so !

ANNE.

Why, it is the tabernacle! ... Let us be
gone!l . ..

KING.
Yes! VYes! Yes!

ANNE.
Come away! Come away !

[Exit hurriedly through the door opposite
the chapel, with the KING.

SEVERAL.
Where are they going?

OTHERS.
What is the matter?
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NURSE.
It is I, my lord.
HJALMAR.
Oh! it is you, nurse? Here still?
NURSE.

I was going to the kitchen, and I noticed the
black dog scratching at that door.

HJALMAR.

At that door again? Here, Pluto! Here
Pluto !
NURSE.

Is the office finished ?
HJALMAR.
Yes . . . my father was very strange to-night.
NURSE.
And the Queen in a bad humor! . . .
HJALMAR.

I believe he has the fever; we must watch
over him. Great evils might come to pass. . . .
NURSE.

Indeed, evils are not asleep.

HJALMAR.

I do not know what is happening to-night !
It is not well — what is happening to-night.
He is scratching at that door again! . . .
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NURSE.
Here, Pluto! Give me your paw !

HJALMAR.
I am going to the garden for awhile.

NURSE.
Has it stopped raining?

HJALMAR.
1 think not.

NURSE.

He is scratching at that door again! Here,
Pluto! Come here! Sit up, Pluto, sit up!

[The dog barks.]
HJALMAR.

Don’t bark now. . . . I will lead him away.
He will end by waking Maleine. Come, Pluto !
Pluto! Pluto!

NURSE.
He is back again at the door.

HJALMAR.
He will not leave that door?

NURSE.
But what is there, then, behind the door?
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HJALMAR.

He must go away. Go away! Go away!

[Kicks the dog, who howls, but returns to
scratch at the door.]

NURSE.
He is scratching, scratching and sniffing.
HJALMAR.
He smells something under the door.
NURSE.
There must be something. . . .
HJALMAR.
Go and look. . . .
NURSE.
The room is locked ; I have not the key.

HJALMAR.
Who has the key?
NURSE.
Queen Anne.
HJALMAR.

Why does she have the key?

NURSE.
I know nothing about it.

HJALMAR,
Knock gently.
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NURSE.
I shall wake her.
HJALMAR.
Let us listen !
NURSE.
I hear nothing.
HJALMAR.
Knock softly. [Ske ‘knocks gently three
fimes.
NURSE.
I hear nothing.
HJALMAR.

Knock a little louder.

[As she knocks the last time, the tocsin
sounds suddenly as though it were being
rung within the chamber.]

NURSE.
Ah!
HJALMAR.

The bells! The tocsin !

NURSE.
The window must be open.
HJALMAR.

Yes, yes, go in !
NURSE.

‘The door is open !
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HJALMAR.
Was it locked ?
NURSE.

It was locked just now !

HJALMAR.
Go in! [NURSE enters the chamber.

NuURSE.

[ Coming out of the chamber.] My light was
blown out as I opened the door. ... But I
saw something . . . .

HJALMAR,
What? What?
NURSE.

I do not know. The window is open. —
I think she has fallen . . .

HJALMAR,
Maleine ?
NURSE.

Yes. — Quick ! quick!

HJALMAR.
What?
NURSE.
A light!
HJALMAR.
I have none.
13
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NURSE.
She is dead! I tell you, she is dead! She
is dead ! she is dead !
HJALMAR.
She is dead? Maleine dead !
NURSE.

Yes! yes! yes! yes!| yes! Come in! come
in! come in !
HJALMAR.

[Entering chamber.] Dead? Isshe dead?

NURSE.
Maleine! Maleine! Maleine She is cold !
I believe she is cold !

HJALMAR.
She is cold.
NURSE

Oh! Oh! Oh! [Wind bangs and closes
the door.
ScENE IV. — PRINCESs MALEINE'S chkamber.

HjaLMAR and NURSE. During the whole of this
scene the locsin is heard sounding without,

NURSE.
Help me! Help me!

HJALMAR.
What? How? How?
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NURSE.
Maleine! Maleine! Help! Help!
MAN-SERVANT.

[£ntering.] It was the madman! He has
been found under the window !

NURSE.
The madman !

MAN-SERVANT.

Yes! yes! He is in the moat! He is
dead !

NURSE.
The window is open !
MAN-SERVANT.
Oh'! poor little Princess !

Enter Ancus, Lorps, LADIES, MAIDS, SERVANTS,
and the SEVEN NUNs, with lights.

ALL.
What is it? — What has happened ?
MAN-SERVANT.
Some one has killed the little Princess . . . .

SEVERAL.
Some one has killed the little Princess? . . .

OTHERS.
Maleine?
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MAN-SERVANT.

Yes, I think it was the madman.
A LORD.

I told you misfortunes were coming !
NURSE.

Maleine ! Maleine ! My poor little Maleine !
+ « « Help me.
A NUN.

There ’s nothing to be done |
ANOTHER NUN.
She is cold !
THIRD NUN.
She is rigid !
FOURTH NUN.
Close her eyes.
FIFTH NUN.
They are set.
SIXTH NUN.
Her hands must be folded.

SEVENTH NUN.

It is too late.
A LADY.

[#ainting] Oh! Oh! Oh!
NURSE.

Help me to lift Maleine! Help me! My
God! My God! Help me!
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HJALMAR,
What? What?
KING.

She strangled her. So! So! Look! look!
look! Some one was knocking at the windows !
Ah} ah! ah! ah! ah! I see her red cloak
there, over Maleine! Look! look! look!

HJALMAR,

[Zo Queen ANNE.] How came that red
cloak here?
ANNE.

But what has happened ?
HJALMAR,
How came that cloak here?
ANNE.
But you can see he is mad.
HJALMAR.
Answer me | how came it here?

ANNE.
Is it mine?
HJALMAR.,

Ay, yours! yours | yours! yours |

ANNE.
Oh, let me go! You hurt me.
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HJALMAR.

How came it here! how? how? — You
have . . .
ANNE.
Well? Well?
HJALMAR.

Oh, you whore! whore! whore! monstr—
monstrous whore! . . There! There! There!

There! There! [Stabs her repeatedly.

ANNE.

Oh! Oh! Oh! [She dies.
SEVERAL.

He has stabbed the Queen !
OTHERS.

Seize him !
HJALMAR.

You will poison the crows and the worms !

ALL.
Sheis dead! . . .
ANGUS.
Hjalmar! Hjalmar!
HJALMAR.

Leave me, leave me! — So! So! So!
[Stabbing himself.] Maleine! Maleine! Ma-
leine | — Oh, father! father! . .. [Falis.

KING.
Oh! oh! oh!
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KING.

Have you any black feathers? We should
" have black feathers to know if the Queen still
lives. . . . She was a beautiful woman, do you
know ? — Do you hear my teeth?

[The dawn comes into the room.]

ALL.
What ?
KING.
Do you hear my teeth?
NURSE.

It is the bells, my lord. . . .

KING.

No; it is my heart, then! Oh! I loved
them dearly, all three, you see! I should like
to drink a little.

NURSE.

[Bringing a glass of water.] Here is some
water |

KING.

Thank you. [Drinks eagerly.
NURSE.

Do not drink so. . . . You are in a sweat.

KING.
I am so thirsty.
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NURSE.
Come away, my poor lord.

KING.
My God! My God! She is waiting now
on the wharves of hell.
NURSE.
Come away! Come away !

KING.

Is there any one here that fears the curse of
the dead?

ANGUS.
Ay, my lord, I do.

KING.

Well ! close their eyes, then, and let us be
gone.

NURSE.
Yes, yes. Come hence! Come hence!

KING.

I come; I come. Oh! Oh! how lone 1
shall be now! I stand in woe up to my

ears. At seventy-seven years! Where are
you now?

NURSE.
Here! Here!
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KING.

You will not be angry with me? — Let us go
to breakfast. Will there be salad for breakfast?
I should like a little salad. . . .

NURSE.
Yes; yes. There will be some.

KING.

I do not know why ; I am a little sad to-day.
— My God! My God! How unhappy the
dead look ! [£xit with NURSE.

ANGUS.

Another night like this, and all our heads will
be white.

[Exeunt all, except the Seven Nuns, who intone
the Miserere, while carrying the corpses to
the bed. The bells cease. Nightingales
are heard without. A cock jumps on the
window-sill and crows.]

[Curram.]
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Persons.

THE GRANDFATHER. (He is blind.)
THE FATHER.

THE UNCLE.

THE THREE DAUGHTERS.

THE SISTER OF CHARITY.

THE MAID-SERVANT.

The scene in modern times.
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THE UNCLE.
Oh, the stars — that makes no difference.

THE GRANDFATHER.
We had better stay here. You don’t know
what may happen.
THE FATHER. ‘
We need have no more anxiety.. She is out

of danger. . . .
THE GRANDFATHER.
I believe she is not doing well.

, THE FATHER.
Why do you say that?

THE GRANDFATHER.
I have heard her voice.

THE FATHER.

But since the doctors assure us that we may
be easy. . . .

THE UNCLE.
You know quite well your father-in-law likes
to alarm us needlessly.
THE GRANDFATHER.
I do not see things as you do.
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THE FATHER.
She is the Superior, though.

THE UNCLE.
The rule is the same for all.

" THE GRANDFATHER.
You are no longer anxious?

THE UNCLE.

Why should we be anxious? There is no
need to keep returning to that? There is
nothing more to fear.

THE GRANDFATHER.

Your sister is older than you?

THE UNCLE.
She is the eldest of us all:

THE GRANDFATHER.
I do not know what ails me; I feel uneasy.
I wish your sister were here. -
THE UNCLE.
She will come ; she promised to.

THE GRANDFATHER.

I wish this evening were over !
[The Three Daughters come in again ]
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THE UNCLE.
How is the weather?

THE DAUGHTER,
Very fine. Do you hear the nightingales?

THE UNCLE.
Yes, yes!

THE DAUGHTER.
A little wind is rising in the avenue.

THE GRANDFATHER.
A little wind in the avenue, Ursula?

THE DAUGHTER.
Yes ; the trees are stirring a little.

THE UNCLE. .

It is surprising that my sister should not be
here yet.

THE GRANDFATHER.

I do not hear the nightingales any longer,
Ursula.

THE DAUGHTER.

I believe some one has come into the garden,
grandfather. '

THE GRANDFATHER.
Who is it?
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THE UNCLE.

I am sure it is my sister that frightens them.
She must have come in by the little gate,

THE FATHER.

I cannot understand why the dogs do not
bark.

THE DAUGHTER.

I see the watch-dog in the back of his
kennel. — The swans are crossing to the other
bank! ...

THE UNCLE.
They are afraid of my sister. I will go and
see. [He calls.] Sister] sister! Is it you?
— There is no one there.
THE DAUGHTER.

I am sure that some one has come into the
garden. You.will see.

THE UNCLE.
But she would answer me.

THE GRANDFATHER.
Are not the nightingales beginning to sing
again, Ursula?
THE DAUGHTER.
I no longer hear a single one in all the fields.
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THE GRANDFATHER.

It seems to me his scythe makes as much
noise —

THE DAUGHTER.

He is mowing near the house.

THE GRANDFATHER.
Can you see him, Ursula?

THE DAUGHTER.
No, grandfather ; he is in the dark.

THE GRANDFATHER.

It seems to me his scythe makes as much
noise —
THE DAUGHTER.

That is because you have a very sensitive ear,
grandfather.

THE GRANDFATHER.
I am afraid he will wake my daughter.

THE UNCLE.
We hardly hear him.

THE GRANDFATHER.
I hear him as if he were mowing in the house.

THE UNCLE.
She will not hear it ; there is no danger.
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THE FATHER.
He is nearly eighty years old.

THE UNCLE.
Well, then, he has a right to be strange.

THE FATHER.
Perhaps we shall be stranger than he is.

THE UNCLE.

One does not know what may happen. He
is odd sometimes. ‘

THE FATHER.
He is like all the blind.

THE UNCLE.
They reflect too much.

THE FATHER.
They have too much time to spare.
THE UNCLE.
They have nothing else to do.

THE FATHER.
And, besides, they have no amusements.

THE UNCLE.
That must be terrible.
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A THE UNCLE.
It must be our sister. I recognized her step.

THE GRANDFATHER,
I heard slow footsteps. -

THE FATHER.
She came in very softly.

THE UNCLE.
She knows there is sickness. . . .

THE GRANDFATHER.
I hear nothing more now. —

THE UNCLE.

She will come up immediately ; they will tell
her we are here.

THE FATHER.
I am glad she has come.

THE UNCLE.
I was sure she would come this evening.

THE GRANDFATHER.
She is a long time coming up.

THE UNCLE.
However, it must be she.
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THE FATHER.
We are not expecting any one else.

THE GRANDFATHER.
I hear no noise in the basement.

THE FATHER.
I will call the maid. We must know what to
expect. [He pulls the bell-rope.

THE GRANDFATHER.
I hear a noise on the stairs already.

THE FATHER.

It is the maid coming up.

THE GRANDFATHER.

-~ It seems to me she is not alone.

THE FATHER.

It is because the maid makes so much
noise. . . .

THE GRANDFATHER.
It seems to me she is not alone.

THE FATHER.

She is getting terribly stout ; I believe she is
dropsical.
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THE FATHER.

There is no one there but the maid. [7Zo
the MAID-SERVANT.] Who was it who came into
the house?

THE MAID-SERVANT.
Came into the house, sir?

THE FATHER.
Yes; some one came just now?

THE SERVANT,
No one came, sir.

THE GRANDFATHER.
Who is it sighs so?

THE UNCLE,
It is the maid ; she is out of breath.

THE GRANDFATHER.
Is she crying?
THE UNCLE.
Why, no; why should she be crying?

THE FATHER.
[Z% the Mam-servanT.] No one came in
just now?
THE MAID-SERVANT.
No, sir.
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THE FATHER.
But we heard the door open !

THE MAID-SERVANT.
It was I shutting the door, sir.

THE FATHER.
It was open?

THE MAID-SERVANT.
Yes, sir.
THE FATHER.
Why was it open, at this hour?

THE MAID-SERVANT.
I do not know, sir. 7 had shut it.

THE FATHER.
But then who was it opened it?

THE MAID-SERVANT.
I do not know, sir. Some one must have
gone out after me, sir.
THE FATHER.

You must be careful. — Don’t push the door;
you know what a noise it makes !

THE MAID-SERVANT.
But I am not touching the door, sir.-
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THE MAID-SERVANT.
It was not I who made a noise, sir.

THE FATHER.
And if any one comes now, say that we are
not at home.

THE UNCLE.
CYes; say that we are not at home.

THE GRANDFATHER.
E:Shudden'ng.] You must not say that!

THE FATHER.
. « . Except to my sister and the doctor.

THE UNCLE.
When will the doctor come?

THE FATHER.

He will not be able to come before midnight.
[He shuts the door. A clock is heard striking
eleven. ]
THE GRANDFATHER.
She has come in? -

THE FATHER.
Who, pray?

THE GRANDFATHER.
The maid.
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THE FATHER.
Why, no ; she has gone downstairs.

THE GRANDFATHER.
I thought she was sitting at the table.

THE UNCLE.
The maid?

THE GRANDFATHER.
Yes.

THE UNCLE.
Well, that’s all that was lacking.

THE GRANDFATHER.
No one has come into the room?

THE FATHER.
Why no ; no one has come in.

THE GRANDFATHER.
And your sister is not here?

THE UNCLE.
Our sister has not come. Where have your
thoughts wandered ?
THE GRANDFATHER.
You want to deceive me.

THE UNCLE.
Deceive you?
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THE GRANDFATHER.
Ursula, tell me the truth, for the love of God !

THE ELDEST DAUGHTER.

Grandfather ! Grandfather ! what is the matter
with you?
THE GRANDFATHER.

Something has happened! . . . I am sure
my daughter is worse ! . . .

THE UNCLE.
Are you dreaming?
THE GRANDFATHER.

You do not want to tell me! ... I see
lainly there is something! . . .

THE UNCLE.
En that case you_see better than we.
THE GRANDFATHER.
Ursula, tell me the truth.
THE DAUGHTER.
But we are telling you the truth, grandfather !
THE GRANDFATHER.
You are not speaking in your natural voice.
THE FATHER.

That is because you frighten her.
16
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THE GRANDFATHER.
Your voice is changed, — yours, too !

THE FATHER.

But you are going mad !
[He and the Uncle make signs to each other
that the Grandfather has lost his reason.]

THE GRANDFATHER.
I hear plainly that you are afraid.

THE FATHER.
But what should we be afraid of?

THE GRANDFATHER.
Why do you want to deceive me?
THE UNCLE.
Who thinks of deceiving you? -
THE GRANDFATHER.
Why have you put out the light?
THE UNCLE.

But the light has not been put out; it is as
light as before.

THE DAUGHTER.
It seems to me the lamp has gone down.
THE FATHER.
I see as well as usual.
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THE GRANDFATHER.
You must not try to deceive me; I know
what I know ! — How many are we here?
THE DAUGHTER.

There are six of us about the table,
grandfather.

THE GRANDFATHER.
You are all about the table?

THE DAUGHTER.
Yes, grandfather.

. THE GRANDFATHER.
You are there, Paul?
THE FATHER.
Yes.
THE GRANDFATHER.
You are there, Oliver?

THE UNCLE.
Why, yes ; why, yes; I am here, in my usual
place. This is not serious, is it?
THE GRANDFATHER.
You are there, Genevitve ?

ONE OF THE DAUGHTERS.
Yes, grandfather.
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THE GRANDFATHER,
You are there, Gertrude?

ANOTHER DAUGHTER.
Yes, grandfather.

THE GRANDFATHER.
You are here, Ursula?

THE ELDEST DAUGHTER.
Yes, grandfather, by your side.

THE GRANDFATHER.
And who is that sitting there?

THE DAUGHTER.

Where do you mean, grandfather? — There
is no one.
THE GRANDFATHER.

There, there — in the midst of us !

THE DAUGHTER.
But there is no one, grandfather.

THE FATHER.
We tell you there is no one !

THE GRANDFATHER.
But you do not see, any of you !
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THE UNCLE.
Are we not at home?

THE FATHER.
Are you among strangers?

THE UNCLE.
You are strange this evening.

THE GRANDFATHER.
It is you who seem strange to me !

THE FATHER.
Do you want anything?

THE GRANDFATHER.
I do not know what ails me.

THE UNCLE.
Will you take anything?

THE ELDEST DAUGHTER.
Grandfather! grandfather! What do you
want, grandfather?
THE GRANDFATHER.
Give me your little hands, my children.

THE THREE DAUGHTERS.
Yes, grandfather.
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THE GRANDFATHER.
No,no; notnow . . . not yet. . . .

THE UNCLE.
You see plainly, you are not reasonable.

THE GRANDFATHER.

One never knows all that a man has been
unable to say in his life! . . . Who was it
made that noise?

THE ELDEST DAUGHTER.
1t is the flickering of the lamp, grandfather.

THE GRANDFATHER.

It seems to me it is very unsteady — very
unsteady.

THE DAUGHTER.
It is the cold wind that vexes it . . . it is
the cold wind that vexes it. . . .
THE UNCLE.
There is no cold wind, the windows are shut.

THE DAUGHTER.
I think it is going out.

THE FATHER.
The oil must be out.
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THE DAUGHTER.
It has gone entirely out.

THE FATHER.
We cannot stay like this in the dark.

THE UNCLE.
Why not? I am already accustomed to it.

v

THE FATHER.
There is a light in my wife’s room.

THE UNCLE.

We will take it by and by, when the doctor
has come.
THE FATHER.

It is true, we see well enough ; there is light
from outside.

THE GRANDFATHER.
Is it light outside ?
THE FATHER.
Lighter than here.

THE UNCLE.
For my part, I would as soon talk in the dark.

THE FATHER.
So would 1. [Silence.






The Intruder. 255

THE GRANDFATHER.
Is the window open, Ursula?

THE DAUGHTER.
Yes, grandfather; it is wide open.

THE GRANDFATHER.

One would not have said it was open ; there
is not a sound outside.

THE DAUGHTER.
No, grandfather ; there is not the least sound.

THE FATHER.
The silence is extraordinary !

THE DAUGHTER.
One could hear an angel’s step.

THE UNCLE.
That is the reason I do not like the country.

THE GRANDFATHER.

I wish I could hear some sound. What time
is it, Ursula?
THE DAUGHTER.
Almost midnight, grandfather.

[Here the Uncle begins to walk up and down
the room.]

THE GRANDFATHER.
Wha is it walking around like that?
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THE GRANDFATHER.
Go shut the window, Ursula.

THE DAUGHTER.

Yes, grandfather.

[She shuts the window, comes back, and sits
down.]

THE GRANDFATHER.

I am cold. ([Silence. The three sisters kiss
each other.] What is it I hear now?

THE FATHER.
It is the three sisters kissing each other.

THE UNCLE.

It seems to me they are very pale this
evening. [Silence.

THE GRANDFATHER.
What is it I hear now, Ursula?

THE DAUGHTER.

Nothing, grandfather; it is the clasping of
my hands. [Stlence.

THE GRANDFATHER.
What is it I hear? what is it I hear, Ursula?

THE DAUGHTER.

I do not know, grandfather; perhaps my
sisters — they are trembling a little.

17
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To Charles Van Lerberghe.
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Persons.

THE PRIEST.

THREE MEN WHO WERE BORN BLIND.

A VERY OLD BLIND MAN.

FIFTH BLIND MAN (wko is also deaf).

SIXTH BLIND MAN (who can distinguisk light
and darkness).

THREE OLD BLIND WOMEN IN PRAYER.

A VERY OLD BLIND WOMAN.

A YouNG BLIND GIRL.

A BLIND MADWOMAN.

AN INFANT, ckild of the MADWOMAN.

A Doea.
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THIRD BLIND MAN.
It is time to go back to the Asylum.

FIRST BLIND MAN.
We ought to find out where we are.
SECOND BLIND MAN. Yy et ';(,,f' '
It has grown cold 'since he left. ;s /7
FIRST BLIND MAN.
We ought to find out where we are !

THE VERY OLD BLIND MAN,
Does any one know where we are?

THE VERY OLD BLIND WOMAN.
We were walking a very long while ; we must
be a long way from the Asylum.
FIRST BLIND MAN.
Oh! the women are opposite us?

THE VERY OLD BLIND WOMAN.
We are sitting opposite you.
FIRST BLIND MAN.

Wait, I am coming over where you are.
[He rises and gropes in the dark.] — Where
are you? — Speak ! let me hear where you
are |
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FIRST BLIND MAN.
I am sitting on dead leaves.

THIRD BLIND MAN.
And the beautiful blind girl, where is she?

THE VERY OLD BLIND WOMAN.
She is near them that pray.

SECOND BLIND MAN.
Where is the mad woman, and her child?

THE YOUNG BLIND GIRL.
He sleeps ; do not awaken him |

FIRST BLIND MAN.

Oh | how faraway you are from us ! I thought
you were opposite me !

THIRD BLIND MAN.

We know — nearly — all we need to know.
Let us chat a little, while we wait for the priest
to come back.

THE VERY OLD BLIND WOMAN,

He told us to wait for him in silence.

THIRD BLIND MAN.
We are not in a church.

THE VERY OLD BLIND WOMAN.
You do not know where we are.
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him go away. I did not question him any
further. I was aware that he smiled very
gravely; I was aware that he closed his eyes
and wished to be silent. . . .

FIRST BLIND MAN.
He said nothing to us of all that!

THE YOUNG BLIND GIRL.
You do not listen when he speaks |

THE VERY OLD BLIND WOMAN.
You all murmur when he speaks !

SECOND BLIND MAN.
He merely said “Good-night " to us when
he went away.
THIRD BLIND MAN.
It must be very late.

FIRST BLIND MAN.

He said “ Good-night "’ two or three times
when he went away, as_if he were going to
sleep. I was aware that he was looking at me
when he said ¢ Good-unight; good-night.”” —
The voice has a different sound when you look
at any one fixedly.

FIFTH BLIND MAN.
Pity the blind !
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SECOND BLIND MAN.
Yes; I'hear something not far from us.

THE VERY OLD BLIND MAN.
It was asleep ; one would say that it awaked.

FIRST BLIND MAN,
He was wrong to bring us here; I do not
like to hear that noise.
THE VERY OLD BLIND MAN.

You know quite well the Island is not large.
It can be heard whenever one goes outside
the Asylum close.

SECOND BLIND MAN.
I never listened to it.

THIRD BLIND MAN.

It seems close beside us to-day; I do not
like to hear it so near.

SECOND BLIND MAN.
No more do I; besides, we did n't ask to go
out from the Asylum.
THIRD BLIND MAN.

We have never come so far as this; it was
needless to bring us so far.
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FIRST BLIND MAN.,
Who is that, talking nonsense?
SECOND BLIND MAN,
I think it is he who is deaf. /]
FIRST BLIND MAN.
Be quiet ! — This is no time for begging !
THIRD BLIND MAN.
Where did he go to get his bread and water?

THE VERY OLD BLIND WOMAN.
He went toward the sea.

THIRD BLIND MAN.

Nobody goes toward the sea like that at his
age !
SECOND BLIND MAN.
Are we near the sea? —
THE OLD BLIND WOMAN.

Yes; keep still a moment; you will hear it.

[Murmur of a sea, near by and very calm,
against the cliffs.]

SECOND BLIND MAN.
I hear only the three old women praying.

THE VERY OLD BLIND WOMAN.

Listen well; you will hear it across their
prayers.
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FIRST BLIND MAN.
The voice echoes as if we were in a cavern.

THE VERY OLD BLIND MAN.

I think, rather, that it echoes so because it is
evening.
THE YOUNG BLIND GIRL.
It seems to me that I {feel the moonlight on /’1- o
my hands. YN
THE VERY OLD BLIND WOMAN.
I believe there are stars; I hear them. o [n -
THE YOUNG BLIND GIRL.
So do I.
FIRST BLIND MAN.

I hear no noise.
SECOND BLIND MAN.
I hear only the noise of our breathing.

THE VERY OLD BLIND MAN.
I believe the women are right.
FIRST BLIND MAN.
I never heard the stars.

THE TWO OTHERS WHO WERE BORN BLIND.

Nor we, either.

[A flight of night birds alights suddenly in the
~ {foliage ]
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THIRD BLIND MAN.
For a long time I have smelled the odor of

-

dead leaves — -7« 4+ ~ YOy g
SIXTH BLIND MAN.

Is there any of us who has seen the Island in
the past, and can tell us where we are?

THE VERY OLD BLIND WOMAN.

We were all blind when we came here, Llsac

Lot ampp #e

s
FIRST BLIND MAN. 4

We have never seen.

SECOND BLIND MAN.

Let us not alarm ourselves needlessly. He
will come back soon ; let us wait a little longer.
But in the future, we will not go out any more
with him.

THE VERY OLD BLIND MAN,

We cannot go out alone.

FIRST BLIND MAN.

We will not go out at all. I had rather not
go out.

SECOND BLIND MAN.

We had no desire to go out. Nobody asked
him to.
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THE VERY OLD BLIND WOMAN.

It was a feast-day in the Island ; we always
go out on the great holidays.

THIRD BLIND MAN.

He tapped me on the shoulder while I was
still asleep, saying: ¢ Rise, rise ; it is time, the
sun is shining ! ” —Isit? I had not perceived
it. I never saw the sun.

. THE VERY OLD BLIND MAN.
(jmve seen the sun, when I was very young.

THE VERY OLD BLIND WOMAN.,

So have I; a very long time ago; when I
was a child; but I hardly remember it any
longer.

THIRD BLIND MAN.,

Why does he want us to go out every time
the sun shines? Who can tell the difference?
I never know whether I take a walk at noon or
at midnight.

SIXTH BLIND MAN.

I had rather go out at noon; I guess vaguely
then at a great white light, and my eyes make
great efforts to open.

THIRD BLIND MAN.

I prefer to stay in the refectory, near the sea-
coal fire ; there was a big fire this morning. . . .
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SECOND BLIND MAN.

He could take us into the sun in the court-
yard. There the walls are a shelter; you can-
not go out when the gate is shut,—1I always
shut it. — Why are you touching my left elbow?

FIRST BLIND MAN.

I have not touched you. I can’t reach you.

SECOND BLIND MAN.
I tell you somebody touched my elbow! A¢~' /

FIRST BLIND MAN.
It was not any of us.

SECOND BLIND MAN.
I should like to go away.

THE VERY OLD BLIND WOMAN.
My God! my God! Tell us where we are !

FIRST BLIND MAN.
We cannot wait for eternity.
[A clock, very far away, strikes twelve slowly.]
THE VERY OLD BLIND WOMAN. '
Oh, how far we are from the asylum !

THE VERY OLD BLIND MAN.
It is midnight.
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SECOND BLIND MAN.

It is noon. — Does any one know? — Speak !

SIXTH BLIND MAN.

I do not know, but I think we are in the
dark.

FIRST BLIND MAN.

I don’t know any longer where I am; we
slept too long —

SECOND BLIND MAN.
I am hungry.
THE OTHERS.
We are hungry and thirsty.

SECOND BLIND MAN.
Have we been here long?

THE VERY OLD BLIND WOMAN.
It seems as if I had been here centuries !

SIXTH BLIND MAN.
I begin to understand where we are. , . .

THIRD BLIND MAN.
We ought to go toward the side where it
struck midnight. .

[All at once the nmht birds scream exultingly
in the darkness
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FIRST BLIND MAN.
Do you hear? — Do you hear?

SECOND BLIND MAN.
We are not alone here !

THIRD BLIND MAN.
I suspected something a long while ago: we
are overheard. — Has he come back?
FIRST BLIND MAN.
I don’t know what it is: it is above us.

SECOND BLIND MAN.

Did the others hear nothing? — You are
always silent !

THE VERY OLD BLIND MAN.
We are listening still.

% /

THE YOUNG BLIND GIRL. ,)
I hear wings about me ! H /.“

THE VERY OLD BLIND WOMAN.
My God! my God! Tell us where we are |

SIXTH BLIND MAN.

I begin to understand where we are. . . . The
Asylum is on the other side of the great river;
we crossed the old bridge. He led us to the
north of the Island. We arc not far from the
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THE VERY OLD BLIND MAN.

You know very well we came from else- —
where.

-— 7
THE VERY OLD BLIND WOMAN. “FL e )
. ¢
We came from the other side of the sea. «~ 024.; 7( ‘

FIRST BLIND MAN.
I thought I should die on the voyage.

SECOND BLIND MAN.
So did I; we came together.

THIRD BLIND MAN.
We are all three from the same parish.

FIRST BLIND MAN.

They say you can see it from here, on a clear
day, — toward the north. It has no steeple.
THIRD BLIND MAN.

We came by accident.

THE VERY OLD BLIND WOMAN.
I come from another direction. . . .

SECOND BLIND MAN.
From where?
THE VERY OLD BLIND WOMAN.
I dare no longer dream of it. . . . I hardly
remember any longer when I speak of it. . . .

It was too long ago. . . . It was colder there
than here. . . .
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FIRST BLIND MAN.

I have no memories.

[A flight of large migratory birds pass clamor-
ously, above the trees.]

THE VERY OLD BLIND MAN,
Something is passing again across the sky !

SECOND BLIND MAN.
Why did you come here?

THE VERY OLD BLIND MAN.
Of whom do you ask that?

SECOND BLIND MAN.
Of our young sister.

THE YOUNG BLIND GIRL.

I was told he could cure me. He told me I
would see some day; then I could leave the
Island. . . .

FIRST BLIND MAN.
We all want to leave the Island !

SECOND BLIND MAN.
We shall stay here always. J

THIRD BLIND MAN.

He is too old ; he will not have time to cure
us.

19









284 The Blind.
It is noon. — Does any one know? — Speak !

\ SIXTH BLIND MAN.
}» I do not know, but I think we are in the

\_..

dark.
FIRST BLIND MAN.
1 don't know any longer where I am; we
slept too long —
SECOND BLIND MAN.
I am hungry. '
THE OTHERS.
We are hungry and thirsty.

SECOND BLIND MAN.
Have we been here long?

THE VERY OLD BLIND WOMAN.
It seems as if I had been here centuries !

SIXTH BLIND MAN.,
I begin to understand where we are. . . .

THIRD BLIND MAN.
We ought to go toward the side where it
struck midnight. .

p M [All at once the night birds scream exultingly
{ ¥y in the darkness —-——
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FIFTH BLIND MAN.,

Who touched my hands? — I was asleep ; let
me sleep !

THE VERY OLD BLIND MAN.
Nobody touched your hands.

FIFTH BLIND MAN.
Who took my hands? Answer loudly; I am
a little hard of hearing . . .
THE VERY OLD BLIND MAN.

We do not know ourselves.

FIFTH BLIND MAN.
Has some one come to give us warning?

FIRST BLIND MAN.
It is useless to reply ; he hears nothing.

THIRD BLIND MAN.

It must be admitted, the deaf are very
unfortunate.

THE VERY OLD BLIND MAN.
I am weary of staying seated.

SIXTH BLIND MAN.
I am weary of staying here.
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THIRD BLIND MAN.
She is mad ; she never speaks.

She has never spoken since she had her chi
. . She seems always to be afraid. . . .

THE VERY OLD BLIND MAN.
You are not afraid here, then?

THE VERY OLD BLIND WOMAN.
ﬂ

FIRST BLIND MAN.
Who?
THE VERY OLD BLIND MAN.
All the rest of us.

THE VERY OLD BLIND WOMAN.
Yes, yes; we are afraid.

THE YOUNG BLIND GIRL.
We have been afraid for a long time.

FIRST BLIND MAN.
Why did you ask that?

THE VERY OLD BLIND MAN,

I do not know why I asked it. . . . There is
something here I do not understand. . . . It
seems to me I hear weeping all at once among
us. ...

FIRST BLIND MAN.

There is no need to fear; I think it is the
madwoman.
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SECOND BLIND MAN.
I smell only the smell of the earth;f

THE VERY OLD BLIND WOMAN,

I caught the perfume of flowers in the
wind. . . .
THIRD BLIND MAN.

I smell only the smell of the earth.

THE VERY OLD BLIND MAN.
I believe the women are right.

SIXTH BLIND MAN.
Where are they? — I will go pluck them.

THE YOUNG BLIND GIRL.

At your right. Rise!

[The sixth blind man rises slowly and advances
groping, and stumbling against the bushes
and trees, toward the asphodels, which he
breaks and crushes on his way.]

THE YOUNG BLIND GIRL.

I hear you breaking the green stalks. Stop !
stop !
FIRST BLIND MAN.

Don’t worry yourselves about flowers, but
think of getting home.

SIXTH BLIND MAN.
I no longer dare return on my steps.
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THE YOUNG BLIND GIRL.

I shall not see myself, any more. . . . I am
cold.

[At this moment the wind rises in the forest,
and the sea roars suddenly and with vio-
lence against cliffs very near.]

FIRST BLIND MAN.
It thunders !

SECOND BLIND MAN.,
I think there is a storm rising.

THE VERY OLD BLIND WOMAN.
I think it is the sea.

THIRD BLIND MAN.

The sea? — Is it the sea? — But it is hardly
two steps from us!— It is at our feet! I hear
it all about me ! — It must be something else !

THE YOUNG BLIND GIRL.
1 hear the noise of breakers at my feet.

FIRST BLIND MAN.
I think it is the wind in the dead leaves.

THE VERY OLD BLIND MAN.
I think the women are right.

THIRD BLIND MAN.
It will come here !
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SECOND BLIND MAN.
Let us try . . . He might perhaps be able
to take us back to the Asylum . . .
THIRD BLIND MAN.

It is useless; I no longer hear his heart. —
He is cold.

FIRST BLIND MAN,
He died without speaking a word.

THIRD BLIND MAN.
He ought to have forewarned us.

SECOND BLIND MAN.
Oh! how old he was! . . . This is the first
time I ever touched his face . . .
THIRD BLIND MAN.
[ Feeling the corpse.] He is taller than we.

SECOND BLIND MAN.

His eyes are wide open. He died with his
hands clasped.

FIRST BLIND MAN.
It was unreasonable to dieso . . .

SECOND BLIND MAN.

He is not standing up, he is sitting on a
stone.
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THE YOUNG BLIND GIRL.
Oh, how cold your hands are ! J

THIRD BLIND MAN.

What are you doing?

THE YOUNG BLIND GIRL.
I was putting my hands on my eyes; I
thought I was going to see all at once . . .
FIRST BLIND MAN.
Who is weeping so?
THE VERY OLD BLIND WOMAN.
It is the madwoman sobbing.

FIRST BLIND MAN.,
And yet she does not know the truth.

THE VERY OLD BLIND MAN.

I think we are going to die here.:f

THE VERY OLD BLIND WOMAN.
Perhaps some one will come . . .
THE VERY OLD BLIND MAN.

Who else would come? . . .

THE VERY OLD BLIND WOMAN.
I do not know.
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THIRD BLIND MAN.

1 hear on my left a sound I do not under-
stand.

THE VERY OLD BLIND MAN.
It is the sea moaning against the rocks.

THIRD BLIND MAN.,
I thought it was the women.

THE VERY OLD BLIND WOMAN.
I hear the ice breaking under the surf.

FIRST BLIND MAN.

Who is shivering so? It shakes everybody
on the stone.

SECOND BLIND MAN.
I can no longer open my hands.

THE VERY OLD BLIND MAN.
I hear again a sound I do not understand.

FIRST BLIND MAN.

Who is shivering so among us? It shakes
the stone.

THE VERY OLD BLIND MAN.
I think it is a woman.

THE VERY OLD BLIND WOMAN,

I think the madwoman is shivering the
hardest.
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THE YOUNG BLIND GIRL.
Who are you? [Silence.

THE VERY OLD BLIND WOMAN.

Have pity on us |
[Silence. — The child weeps more desperately.]

[CurraIN.]
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THE OLD KING.

THE OLD QUEEN.

THE PRINCE.
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A MESSENGER.
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PRINCE.

Grandfather, grandfather, why do you bend
so?
KING.

I am always bent. . . .

QUEEN.
We have waited for you so long! . . .

PRINCE.
Oh, my poor grandam, how you tremble this
evening! . . .
QUEEN.

I always tremble so, my child. . . .

PRINCE.

Oh, my poor grandfather! Oh, my poor
grandam ! I hardly know you any longer. . . .

KING.
No more doI! no more do I! I no longer
see very well. . . .
QUEEN.
Where have you been so long, my child? —
Oh, how tall you are | — You are taller than we !
. « . There, there, I am weeping as if you were

dead !
PRINCE.

Why do you receive me with tears in your
eyes?
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QUEEN.

They are growing yet. . . . They are getting
too tall. . . . It is perhaps that which makes
them so ill. . . . Do you recognize them?

PRINCE.

I should recognize them, perhaps, if I saw

them in broad daylight. . . .
QUEEN.

You have played so often with them when
they were little. . . . Open your eyes. . . .
PRINCE.

I see plainly only their little bare feet. . . .

KING.
[Looking in at another window.] 1 cannot
see in very clearly this evening. . . .
PRINCE.
They are too far from us. . . .

QUEEN.
There is something over the mirrors this
evening; I do not see quite what it is. . . .
PRINCE.

There is a mist over the window-panes. . . .
I am going to see if I can wipe it away. . . .
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PRINCE.
The one in the middle. . . .

QUEEN.
I knew well you would see her only! . . .

PRINCE.
Who is it?

QUEEN.
You know well who it is; I need not tell you.

PRINCE.

It is Ursula?

- QUEEN.

Why, yes; why, yes; why, yes! You know
well it is Ursula! it is Ursula! It is Ursula,
who has waited for you for seven years! all
night long! all night long! all day long! all
day long! . . . Do you recognize her? . . .

PRINCE.

I do not see her well ; there is a shadow over
her. . ..
QUEEN.

Yes, there is a shadow over her; I do not
know what it is. . . .

PRINCE.

I think it is the shadow of a column. . . . I
shall see her better soon, when the sun has
wholly set. . . .

22
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KING.

Wait 2 moment; you have the light of the
hall in your eyes still. . . . I do not see either.
... Come. We are here. . . .

[ Zey leave the windows.

PRINCE.
Oh, how dark it is in the fields! . . . Where
are we?
KING.

The sun has set. .

QUEEN.
Marcellus; why did you not come sooner,
Marcellus?
PRINCE.

The messenger has told you ; I have thought
only of coming. . . .

QUEEN.

They have waited for you so many years!
They have been always in this marble hall;
they have watched the canal day and night. . . .
On sunny days they have gone on the other
bank . . . there is a hill there, from which you
can see further; you cannot see the sea; but
you can see the rocks. . . .

PRINCE.
What is that gleam under the trees?
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QUEEN.
It always sleeps so ; it is very old too. . . .

PRINCE.

The swans have sought shelter under the
bridge. . . .
KING.
And here are peasants bringing home their
flocks. . . .
PRINCE.
They seem to me very old and very poor. . . .
KING.

They are very poor; I am king of very
poor people. . . . It is beginning to grow
cold. . ..

PRINCE.

What is there yonder, across the water?

KING.

Down there ? — It was some flowers ; the cold
has killed them. . . .

[At this moment, far off across the fields
a monotonous song is heard, of which the
refrain only can be distinguished, taken up
in chorus at regular intervals.]

FAR-AWAY VOICES.
The Atlantic! The Atlantic !

KING.
What is that?
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ER-SNNY VOCEE.
The Afisatic! The Adiaatic !
[They 2l mtems and Indk Siusegh the windous ]}
b . X
Icmstereyet .. . Eswolight ...

QuEms.
These is somcthingchmged nthe hall! . . .
KmIG.
1 see nothing at all.
FREXE.
It is beighter than befose. . . .

QUEEX.
It is not the same; there is something
changed in thehall....
PRINCE-
My eyes are not yet used to the light. . . .

QCEEN.

Theyarenolongerallmthesameposx-
tion! .

PRINCE.

Yes, yes; I believe they have made a little
movement. . . .
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QUEEN.

Oh, oh! Christabel and Claribel? . . . See,
see! . . . They were holding Ursula by the
hand. . . . They no longer hold their sister by
the hand. . . . Theyhaveletgoherhands. . . .
They have turned the other way. . . .

PRINCE.
They were on the point of waking. . . .

QUEEN.

We have come too late! We have come
too late! ...

KING.

I see only the lilies by the windows: — they
are closed. . . .

A PRINCE.
They know it is nightfall. . . .

KING.
And yet there is a light there. . . .

PRINCE.

She is holding one of her hands strangely. . . .
QUEEN.

Who is?

PRINCE.
Ursula. . . .





















PRINCE.

Grandmother! grandmother! . . . What
have you seen? what have you seen?—1I
have seen nothing. . . . There is nothing,
there is nothing. . . .

KING.

[7o the Prince.] It is nothing, it is noth-
ing; do not mind her; it is old age, it is the
night. . . . She is unnerved. — Women must
weep. She weeps often in the night. [Z0 ke
Queen.] Come, come, come here. . . . You
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PRINCE.
There is another entrance?

QUEEN.

No! no! I know what you mean! . ..
Not that way! not that way! I will not go
down! . . .

KING.

We will not go down; we will stay here;
Marcellus will go alone. . . .

QUEEN.
Oh, no, no, no! . . . Let us wait. . . .

KING.

But, after all, what will you have us do?—
There is no other way to get into the hall . . .
that is as clear as possible. . .

PRINCE.
There is another entrance?

KING.

Yes; there is still a little entrance . . . you
cannot see it from here . . . but you will easily
find it. You must go down underneath. . . .

PRINCE.
Where must I go down?
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KING.

You understand! . . . The stone is not
cemented ; you have only to push a little. . . .
But be careful. . . . There are some slabs that
are not regular. . . . Be on your guard for a
bust that bends its head a little across the path
. . . it is marble. . . . There is a cross, too,
with arms a little long . . . be on your guard
. . . donot hurry ; you have plenty of time. . . .

PRINCE.
And it is there I must go? . . .

KING.

It is there! . .. He must have a lamp.
[He goes to the edge of the terrace and calls.]
Alamp! a lamp! a little lamp! . . . [ 70 ke
PrincE.] We will wait here at the windows.
. . . We are too old to go down there. . . .
We could not climb up again. . . . [4 lghted
lamp is brought]] Ah, ah, here is the lamp;
take the little lamp. . . .

PRINCE.

Yes, yes; the little lamp. . . .

[At this moment great cries of joy from the
sailors are heard suddenly without. The
masts, yards, and sails of the ship are
illuminated, in the midst of the darkness,
on the horizon of the canal, among the
willows.]

KING.
Oh, oh, what is that?
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It is the sailoss. . . . are dancing on
KING.
" PRINCE.

It is the joy of departure. . . . They are
KING.

Well, will you go down? . . . It is this way.
QUEEN.

No, no, do not go there! . . . Do not go
that way! . . . do not wake them! do not
wake them! . . . You know they must have
rest! . .. I am afraid!. ..

PRINCE.

I will not wake the others, if you wish. . . .
1 will wake one only. . . .

QUEEN.
Oh! oh! oh!
KING.
Make no noise as you enter. . . .
PRINCE.

I am afraid they will not recognize me. .
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KING.

There is no danger. . . . Eh, eh! take care
of the little lamp! . . . Don’t you see there is
awind? . . . the wind will blow it out! . . .

PRINCE.

I fear they will not all wake at once.

KING.

What does that matter? . . . Do not wake
them roughly, that is all.

PRINCE.

I shall be all alone before them. . . . I shall
look as if . . . they will be afraid. . . .

KING.

You will only wake them after putting the
stone back in its place. . . . They will not
notice anything. . . . They do not know what
there is under the hall where they sleep. . . .

PRINCE.
They will take me for a stranger. . . .

KING.

We will be at the windows. — Go down; go
down. — Take care of the lamp. — Above all,
do not lose yourself in the vaults; they are of
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agweat depth. . . . Be carclal 0 put the shb
back. . . . Come wp as soom as possible. . . .
We will wait at the windows. . . . Go down,
godown; —cachil! carefal! . . .-

Primce leaves the tervace ; the old

d%ﬂ'&—h&_ the win-
A long silence.] _

FAR-AWAY VOICES.

The Atlantic! The Atlantic !

KING.

[ his Wulhahqb-ai&
casal] Ah, ah! they are gmg. - They
will have 2 fair wind to-night. .

FAR-AWAY VOICES.

We shall return no more! We shall retarn
no more !

KING.

[Looking toward the canal.] They will be
on the open sea before midnight. . . .

VOICES.
(Farther and farther away.] The Atlantic!
The Atlantic !
KING.

(Looking into the kall.] 1If only he does not
lose himself in the darkness. . . .
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QUEEN.
If only he does not lose himself in the
darkness! . ..

KING.
You are right. — Do you pot find it is begin-
ning to grow cold? — They will beooldonthe
marble.—ltseemstome istakmghn

time. — If only his little lamp does not go out |
— Why do you not answer? What are you
dreaming about?
QUEEN.
If only his little lamp . . . ! The stone
the stone ! the stone! . . .

KING.

Is he there ? — Is he coming in? — I cannot
see that far. .

QUEEN.
Itrises! itrises! . . . Thereisa light! . . .
look . . . listen! listen! — It creaks on its
hinges! . . .
KING.

I told him to go in very softly. .

QUEEN.

Oh, he is coming in very softly. . . . See,
see, he is putting his hand through with the
lamp. . . .
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the door! ... No one can get in! Every-
thing is locked! everything is .Jocked! .. .
You are deaf as dead folk ! . . . [ 70 #hose about
her.] Help me! — You are horrible people !
My hands! .. . My hands!. .. Yousee my
hands? ... Help me! help me! Oh, oh!
It is late! ... It is too late? . .. It is too
late! . . . closed! closed! closed! . .

ALL.

[Shaking the door and knocking at all the win-
dows.] Open! open! open! open!. ..
[A black curtain falls brusquely.]
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